נארא 


אַ דראמא אין 5 אקטען פון 


הענריק איבסען 


איבערזעצט פון 


ט. ווינטשעווסקי 


צווייטע אויפלאגע 
(זעקסטער טויזענד) 


ארויסנענעבען פֿון 
מ- טייזעל, 422 גרענד סטריט, נין יאָרק. 
9. 


ר פּרײַז 20 סענט 


נא ר א 


--אָדער-- 


אַ ליאַלקעס הויז 


אַ דראמע אין 3 אקטען. 
פון 


רהענריק צפיבּסען 


איבּערזעצט פון 


מ. ווינט שעווסקי 


פאַרװאָרט 


צו דער צווייטער אויפלאנע. 


דיעזע איבערזעצונג פון , נאָראַ? אין נעמאַכט געװאָרען א 
טהיי? אין לאָנדאָן (ענגלאנד), אַ טהיי? אין נין יאָרק אין דעם 
יאָהר 1894. אַ נאַנץ קורצע צייט שפּעטער איז , נאָרא", הגם ניט 
גענוי נאָך דיעזער איבערזעצונג, געשפּיעלט געװאָרען אין ארלער'ס 
טהעאַטער. 

אין דרוק איז דיעזע ערסטע איבערזעצונג פון הענריק איבסען 
ערשיענען מיט דריי יאָהר צוריק אין דעמזעלבען פערלאג, ווען 
עס זיינען אַרױסגעגעבען געװאָרען אויף איין מאָל דער ערסטער, 
צווייטער, דריטער און פיערטער טויזענד. ביי די אומות העולם 
װאָלט מען דערפון געמאַכט פיער אויפלאַגען (ערישענס); מיר 
אָבער זיינען בעשיידענע מענשען, ספּעציעל?ל דאָרטען, וואו די בע- 
שיידענהייט איז נאָר ניט נויטיג. 

ווייל איצט, ווען מיר לאָזען אַרױס אין אַ , צווייטע" אויפלאגע 
אַ פינפטען, זעקסטען און זיעבעטען טויזענד, האָבען מיר ניט קיין 
רעכט דעם פאַקט צו פערשווייגען. דאָס גיט אונז, פערקעהרט, אַ 
רעכט זיך צו גראַטולירען --- זיך און דעם אידישען לעזע-פּובלי- 
קום --- מיט דער פרעהליכער טהאַטזאַכע אז 4,000 עקזעמפּלאַרען 
פון , נאָראַ" זיינען זיך פאַנאַנדערגעגאַנגען אין אַזא קורצע צייט, 
און אז עס איז איצט דאָ די זיכערע אויסזיכט אויף נאָךְ דריי טוי- 
זענד בעלנים אויף איבסענס גרויסע דראמא. 


: 
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שעטענטעודעטעאוהאקומטזענוקואנעקאבזנדער זוק קאה זייוו טייר רטמו צאקואאףי =ת ר = יי 


די איבערזעצונג איז ביי דיעזער געלעגענהייט שטאַרק דורכ" 
געזעהען געװאָרען. פיעלע , נערמאַניזמען" --- דייטשע פראַזען און 
רעדענסארטען --- זיינען אַרוױסגעקומען און אויך מאַנכע העברע" 
אישע. די שפּראַך בלייבט אין אידיש אזעלכע, וי די, װאָס ווערם 
גערעדט דאָ און אין אייראָפּא צווישען די אינטעליגענטערע מענ" 
שען. דערפּאַר האָבען געמוזט בלייבען לשון-קורש ווערטער, װאָס 
ווערען אַלגעמיין געברויכט, דאַגעגען האָבען ניט געטאָרט בלייבען 
אַזעלכע אויסדריקע און פּראַזען אין העברעאיש, וועלכע װאָלטען 
נעהאַט א טעם און אַ זין אויף די ליפּען פון אַ אידען, װאָס קען 
קיין אַנדער שפּראַך ניט, אָדער ביי אַ אידישען רב, חון, שמש, 
זאָגער און דערגלייכען. 

אַז די איבערזעצונג איז נאָך ער היום ניט די בעסטע װאָס איז 
מעגליך און װאָס איבסען װאָלט פערדיענט איז זעלבסטפערשטענר" 
ליך. ניט פערשטעהענדיג קיין נאָרװועגיש, האָט דער איבערזעצער 
בענוצט רי ענגלישע אויסגאבע און האָט די אידישע איבערזעצונג 
דאן פערגליכען מיט די רוסישע און מיט די דייטשע. מיה און צייט 
איזט ניט געשפּאָרט געװאָרען, אָבער עס איז נֹאָךְּ געבליעבען פיעל 
אָרט פאַר , בעסערונג". אפשר וועט נאָך אַ מאָל ערשיינען אַן או" 
ניפאָרמע אױיסגאַבע פון א ?ע איבעסנ'ס דראמען אונטער איין 
רעדאַקציע און דאַן ועט פיעללייכט דאָס װאָס פעהלט נאֶךְּ צוגע- 
נעבען ווערען. 

דערווייל מאַכט אויף דיעזע צווייטע אויפלאַגע, צוזאַמען מיטען 
פערלענער, אַ טיעף-דורכפיהלטען ש ה ח ינוי 


ניו יאָרק, מאי 1909. דער איבערזעצער. 


ישי 


פערואנען: 


טאָרוואלד העלמער. 

נאָראַ ‏ העלמער. 

דר. ראנק. 

נילס קראָגסטאַד. 

פרוי לינרע. 

אננא. 

העלענע. 

דיא העלמער'ס דריי קינדער. 
א פּאַקענטרעגער. 


אָרט : כריסטיאנא (נאָרוועגען) ; צייט : 
דיא געגענװאַרט. 
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ערשטער אַקם. 


(דאס טהעאַטער שטעלט פאָר אַ צימער געשמאַקפאָל מעבלירט, 
אָבער ניט רייך, אין װאַנד װאָס קומט אויפ פּונקט אַנטקעגען די מו- 
זיקאַנטען איז דאָ אַ טיר, דורך וועלכע מען געהט אריין אין דעם פאָר- 
דערצימער ; נאָך אַ טיר פיהרט צו העלמער'ס קאַבינעט, צווישען די 
ביידע טירען שטעהט א פארטעפּיאנא, אין די זייט-װואַנד פון דער לינקער 
האַנד איז אין מיטען דאָ אַ טיר, און נעהנטער צו דעם פּובליקום --- אַ 


פענסטער, לעבען וועלכען עס שטעהט אַ רונדער טיש מיט לעהנשטולען 


(קרעסלעס) און אַ קליינע זאָפּע, אין די אַנדערע זייט װואַנד (פון די 
רעכטע זייט) איז אויך דאָ אַ טיר און ניט ווייט דערפון אַ קאַכלעיאויוען, 
לעבען וועלכען עס שטעהען נאָך אַ פֹּאָר לעהנשטולען און אַ שויקעל-ששול. 
צווישען די זייטען טיר און דעם אויווען שטעהט אַ טישעלע. אויף די 
ווענד זיינען דאָ גראווירטע בילדער, אויף אן עטאַושערקע זעהט מען 
פּאָרצעלײיענע זאכען און אלערלייו קליוניגקייטען. אין אַ ביכערשרענ- 
קעל זיינען דאָ שעהנגעבונדענע ביכער, די פּאָדלאָגע איז בעדעקט מיט אַ 
טעפיך, ‏ אין אויווען ברענט אַ פויער; עס איז אַ פראָסטיגער ווינ- 
טער-טאָג, ווען דער פאָרהאַנג הויבט זיך אויף הערט זיך דער גלעקעל 
פון די גאַס-שיר, וועלכע עפענט זיך באַלד, נ אָ ר א קומט אריין אונ- 
טערזינגענדיג פאר זיך, און פרעהליך. זי אין אָנגעטאָן, װי איינע װאָס 
קומט פון גאַס און טראָגט עטליכע פּאַקעטען; זי לעגט זיי אוועק אויםפ'ן 
טיש, נאָך איהר קומט אריין א פּאַקיטרעגער, וועלכער ברענגט א ווייה- 
נאַכטס-בוים און אַ קערבעל, וועלכע ער גיט איבער דער דיענסט-פרוי בוו 
דער טיר.) 

ג אַ ר א. העלענע, בעהאַלט די יאָלקע אין א זיכערן אָרט ; 
די קינדער טאָרען עס ניט זעהן איידער עס ווערט אַװוענד און די 
יאָלקע איז אָנגעצונדען. (צום טרעגער, ארויסנעהמענדיג איהר געלר- 
בִייטעלע) וויפיעל קומט אייך ? 


טרעגער. א האַלבע קרוין. (*) 

ג אָ ר א. אָט איז א קרוין. ניין, ניין ! גיט סיר ניט קיין 
רעסטע. (דער טרעגער בעדאַנקט זי און געהט אַװעק. נ אַָ ר אַ פער- 
מאַכט די טיר, זי שמייכעלט אונטער זעהר צופריעדען און וואַרפט אַראָב 
די גאַס-קליידער. דערנאָך נעהמט זי ארויס פון קעשינע עטליבע מאַקאַ- 
ראָנען און עסט איינע אָדער צוויי, צוגעהענדיג אויף די שפּיץ-פינגער 
צו איהר מאַן'ס קאַבינעט און האָרכענדיג.) 

נ אָ ר א. יא, ער איז אין דערהיים. 

ה ע ל סמ ע ר. (פן זיין קאַבֿינעם) הער איך דאָרטען מיין 
פייגעלע פּיפּטשענריג ? 

ג אָ ר א. יא, דו האָסט געטראָפען. 

ה ע ? מ ע ר. שפּרינגט די וועבערקעלע דאָרטען ארום ? 

נ אָ ר א. יא--א. 

ה ע ? מ ע ר. וען איז די וועבערקע געקומען אהיים ? 

ג אָ ר א. א מינוט צוריק. (זי בעהאַלט די מאַקאַראָנען און 
װישט זיך אָב די מויל.) קום אַהער, טאָרװאַלד, און זעה װאָס איך 
האָב אָנגעקויפט. 

ה ע ? מ ע ר. איך האָב װאָס צו טאָן, שטער מיר ניט. (א 
וויילינקע שפּעטער עפענט ער די טיר, האַלטענדיג די פעדער אין דער 
האַנד.)) אָננעקויפט זאָגסטו? װאָס? אָט דאָס אַלץ? האָט מיין 
אויסברענגערקעלע שוין וויעדער אויסגענעבען געלד? 

נ אָ ר אַ. אֶה, טאָרװאַלד, כלעבען, מיר זיינען איצט רייך נע- 
נוג זיך צו פערגינען עטװאָס אויסצוגעבען. דאָס איז דער ערסטער 
ווייהנאַכטען װאָס מיר דארפען זיך ניט קוועלען. 

ה ע ? מ ע ר. זיי ניט קיין קינד ! אונזערע מיטעל? ערלויבען 
אונז ניט אויסצובריינגען געלר. 

ג אַ ר אַ. אַ יא, טאָרװאַלד ! לאָז מיר הולטייענען אַ ביסעלע 
--- איין קליין האָרעלע, טאָרוואלד ! דו ווייסט אליין, דו וועסט 
דאָך באַלד פערדיענען אוצרות מיט נאָלד, ניין? 


(*) אַ מטבעה, 29 סענט. 


ה ע ? מ ע ר. פון גיי-יאָהר אן יאַ. דערוויי? וועט נאֶך 
דויערן א פערטעל יאָהר ביז איך קריעג מיין ערסטע געהאַלט. 

נ אַ ר א. דאָס איז א קלייניגקייט; מיר קענען לעבען אויף 
באָרג ביז דאַן. 

ה ע ל מ ע ר. נאָראַ! (ער נעהמט איהר אָן, שפּאַסענדיג פאר'ן 
אויער) ווען װועסטו שוין ווערען אַ מענש װאָס לעבט מיט אַ רעכ- 
נונג ? שטעל? זיך פאָר, אָט איך געה און באָרג היינט אַ טויזענר 
קהוין און דו גיסט דאָס אויס איבער ווייהנאַכטען. נו, מאַכט זיך, 
אַז דעם אַווענד פאר ניי-יאָהר פאַלט סיר אַרױיף אַ ציעגעל 
פון א געזימס אויפ'ן קאָפּ און שפּאַלט מיר דעם מוח... 

נ אָ ר אַ. (איהם פּערשטאָפּענדיג די מויל) הש! וי קען אַ 
מענש ריידען אזעלכע שרעקליכע רייר ? 

ה ע ? מ ע ר. אָבער לְאָמִיר רעכענען אַז אָט אַזאַ מעשה פּאַ- 
סירט -- װאָס דאַן ? 

נ אַָ ר א. אֶה, אויב דאָס זאָל טרעפען, דאַן קימערט, מיר 
וועניג צו איך בין שולדיג געלד אָדער ניט. 

הע ? מע ר. אָבער װאָס מכוח די װאָס דו ביסט זיי שולריג ? 

נ אַ ר א. זיי ? וועמען האַרט פאר זיי ? לויטער פרעמרע 
מענשען. 

ה ע ל? מ ע ר. נאָרא, נאָרא ! װאָס פאר א ווייבעל דו ביזט ! 
אָבער ערנסט גערעט, דו ווייסט דאַכט זיך מיין כל? אין אזעלכע 
זאַכען. איך האָב פיינט חובות! איך האַָס קרעדיט! די היים 
װאָס איז געבויט אויף באָרגען און שולדען קען ניט מעהר זיין שעהן 
און פריי. מיר ביידע האָבען זיך ביז היינטינען טאָג געהאַלטען 
וי כװואטעס אין דעם פַּרט. לאָמִיר זיך ניט אונטערגעבען ביז די 
לעצטע מינוט, הערסט ? 

נ אָ ר א. (צוגעהענדיג צום פייער) זעהר שעהן -- וי דו 
ווילסט, טאָרװאַלד, לאָז זיין אַזױ. 

ה ע ? מ ע ר. (איהר נאָכגעהענדיג) אָט-אָטיאָט! דאס טױג 
אויך ניט ! מיין פייגעלע דאַרף אויף דעם אופן ניט אראָבלאָזען 
די פליגעלעך. װאָס ? מיין וועבערקעלע אָנגעבלאָזען ? (ער נעהמט 
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ארויס זיין פּאָרט-מאָניי) נאָרא, גיב א קוק, טרעף, װאָס האָב איך 
דאָ אינעווייניג ? 

נ אַ ר א. (זיך שנעלל אומקעהרענדיג) געלד! 

ה ע ? מ ע ר. נאַ דיר, קינד! (איהר געבענדיג אַסיגנאַציעס) 
אֶה, איך ווייס, עס איז דאָ אַ סך זאַכען וועלכע מען דאַרף אין הויז 
אַרום ווייהנאכט-צייט, 

נ אָר א- (צעהלענדיג) צעהן, צוואנציג, דרייסיג, פערציג -- 
אֶה! אַ דאַנק, א דאַנק דיר, ליעכער טאָרוואלד! דעהמיט קען 
איך א סך, אַ סך אױיפּטאָן. 

ה ע ? מ ע ר. דו דאַרפסט קענען, יעדענפאלס. 

ג אַ ר א. געויס, געוויס! אַ מאַסע, זאָג איך דיר. אָבער 
קום אהער און זעה װאָס איך האָב איינגעקּויפט. און װאָלװע? -- 
ווילדע מציאות ! קוק זיך נור צו. אָט איז א נייער אנצוג פאר 
איוואר'ן, מיט אַ שווערדעלע. דאָ האָב איך אַ פערד מיט אַ טרו- 
מויט פאר ראָבערט'ן. און דאָ וויעדער איז אַ ליאַלקע אין אַ וויגעלע 
פאר עממי. פּראָסטע סחורה, נאַטירליך, ווייל דערפון װועט סאיי 
וי סאַיי אין גיכען ווערען אַ תל. היינט האָב איך קליידער און 
האַלזבינדען פאר די דיענסטלייט, מעהרנישט מען װאָלט געדארפט 
עפּעס רעכטס פאר מיין אַלטע ליעבע אַננאַ, עפּעס בעסערס. 

ה ע ? מ ע ר. און װאָס, למשל, איז אין דעם פּעקע9ּ ? 

נ אָ ר אַ. (אויסשרייענדיג) אֶה, ניין, טאָרװאַלד. ניט גע- 
ריהרט ! דו טאָרסט דאס ניט זעהן פריהער וי היינט אַוענר. 

ה ע 5 מ ע ר. אַזױ נאָר ? גוט-נו! זאָניזשע מיר, װאָס האָס- 
טו פאַר זיך אַליין ? 

נ אַ ר א. פאר זיך ? אֶה, איך, פערשטעהסטו, בעדאַרף קיין 
זאך ניט. 

ה ע 5 מ ע ר. אונזין ! אָט טראַכט אויס עפּעס א פערנינפ- 
טיגע זאַך װאָס דו װאָלסט זעהר וועלען האָבען. 

נ אָ ר אַ. ניין, איך בעדארף ווירקליך קיין שום זאַך ניט.. 
אָבער הער-צו, טאָרװאַלד... 

ה ע ? פ' עה כה? 


נ אָ ר א. (מיט אַראָבגעלאָזענע אויגען, זיך שפּילענדיג מיט די 
קנעפּ פון זיין ראָק) אויב דו ווילסט מיר אין אמת'ן געבען עפּעס, 
װאָלסטו, פערשטעהסט, װאָלסטו, װאָלסטו מיר קענען געבען.. 

חע לם ער.. נו,. -נו. !. רעה ארויס! 

נ אָ ר אַ. (האַסטיג) װאָלסטו מיר קענען נעבען געלד, טאָר- 
װאַלד ! ניט צופיעל, אָט אַזױ פיע? וויפיעל דו קענסט אָבשפּאָרען 
פון מיינטוועגען... דערמיט על איך מיר שפּעטער עפּעס קויפען. 

ה ע ? מ ע ר. אָבער, ליעבע נאָרא... 

נ אַ ר אַ. אֶה, זעה, טאָרװאַלד, זאָג מיר ניט אב ! איך װאָלט 
דאס געלד, פערשטעהסטו, אויפהיינגען אין א שעהנינקען זעקעלע 
אויפ'ן וייהנאַכטס-בױם. אֶה, דאס װאָלט נגעווען אַזאַ שפּאַס, 
גיין ? 

ה ע ? מ ע ר. װאָס רופט מען די פיינלעך װאָס טרייבען 
געלד ארויס אין דער לופט ? 

נ אָ ר אַ. איך וייס, איך ווייס! שפּיעל-פיינעלעך, פער- 
שווענדערס, געוויס ווייס איך. אָבער זיי אַ נוטער, טאָרװאַלד. דאַן, 
זעהסטו, װעל איך האָבען צייט צו בעקלערען װאָס איך דאַרף נעטהי- 
גער וי אַלץ. איז דאס ניט אַ שכ? פון מִּיר ? זאָנ אַלֵיין. 

ה ע ל מ ע ר. (שמייכלענדיג) געוויס. דאָס הייסט, נאַטיר- 
ליך, ווען דו װאָלסט אין אמת'ן בעהאַלטען דאס געלד װאָס איך גיב 
דיר, און דו װאָלסט דערפאר זיך ווירקליך עטװאָס קויפען. ביי 
דיר אָבער געהט אַלץ אוועג אויף הויז-זאַכען, און אויף אלערליי 
פּוסטע קלייניגקייטען און דאַן קומסטו פון. דאס-ניי צו מיר, 

נ אַ ר א. אָבער, טאָהװאַלד... 

ה ע ? מ ע ר. דו קענסט ניט לייקענען, נאָראַ-לעבען. (ער 
נעהמט איהר אַרום) מיין פיינעלע איןז אַ זיסינקע, אָבער זי קען 
אויסברייננען דעם מלך'ס אוצר. עס װאָלט גאר קיינער ניט 
גלויבען, וויפיעל עס קּאָסט אויסצוהאַלטען אַזאַ קליינע עופ'עלע 
וי דו ביסט ! 

נ אַ ר אַ. אֶה, שעמען דאַרפסטו זיך ! װוי קענסטו אַזױ רע" 
דען ? שפְּאָר איך דען ניט אַזױ פיעל װוי איך קען? 
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ה ע ? מ ע ר. (לאַכענדיג) דאָס אין אמת: אזוי פיעל װי 
דו קענסט, יאַ ; אָבער די צרה איז, דו קענסט ניט. 

נ אָ ר אַ. (שמייכלענדיג מיט צופרידענהייט און אונטערזינגענ- 
דיג) הם ! דו ווייסט ניט װאָס מיר פייגעלעך און וועבערקעס האָ- 
בען פאר הוצאות ! 

ה ע ? מ ע ר. דו ביסט אַ וואונדערבאַרער מענש, נאָרא! דער 
טאַטע און דער טאַטע ! פּונקט וי דיין פאָטער ; איין װאָרט מען 
זוכט צו קריעגען געלד און אזוי ניך װוי עס איז דאָ, נגליצט עס זיך 
דורך דורך די פינגער ; דו ווייסט קיינמאָל ניט װאָס דערפון ווערט. 
אָבער מען מוז מיט דיר זיין צופריעדען וי דו ביזט. דאס ליענט 
שוין, װי עס שיינט, אין דיין בלוט. אֶה יא, נאָראַ, אזעלכע זאַכען 
האָט מען בירושה. 

נ אַ ר אַ. הלואי װאָלט איך נע'ירשה'ט פיעל פון מיין 
טאַטע'ס אייגענשאפטען. 

ה ע ? מ ע ר. אן איך װאָלט ניט נגעװאָלט דו זאָלסט זיין 
אַנדערס וי דו ביסט, מיין זיסע, ליעבע זיננ-פיינעלע. אָבער װאָס 
איז דאָס ? דו זעהסט מיר היינט אויס --- וי זאָל איך דאָס רופען ? 
עפּעס פערדעכטיג... 

נ אַיר א. איך? 

ה ע ? סמ ע ר. יא, דו! קוק סיר אקאָרשט נלייך אין רי 
אויגען. 

נ א ר א. ו? 

ה ע ? מ ע ר. (מאַכענדיג אַ פּאַנאָק מיט'ן פינגער) האָט די 
נאַשערקעלע עפּעס ניט געבראָכען דעם געזעץ, האַ ? 

ג אָ ר אַ. נעוויס ניט. וי אזוי קומסטו נאָר אויף אזעלכע 
געדאַנקען ? 

ה ע 5 מ ע ר. נאָר ניט אפילו אריינגעקוקט אין קאָנדיטאָרײ 
אריין ? 

נ אָ ר אַ. ווירקליך, טאָרװאַלד... 

ה ע ? מ ע ר. ניט עפּעס אַ נאַש געטאָן ? 

נ אַ ר א. עיין, געוויס ניט! 
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ה ע ? מ ע ר. זאָלל איך גלויבען אז זי האָט ניט צו-מאָל א 
כאַפּ געטאָן א מאַקאַראָנע, אָדער צוויי ? 

נ אָ ר א. ניין, טאָרװאַלד, גלויב מיר ! 

ה ע ? מ ע ר. גוט, גוט, גוט ! עס זיך ניט אָב די האַרץ, דאָס 
שפּאַס איך נור. 

נאָ ר א. (איבערגעהענדיג צום טיש פון די רעכטע זייט) מיר 
װאָלט נאָר אויפ'ן געדאַנקען ניט געקומען צו טאָן עפּעס גענען דיין 
ווילען. 

ה ע ? מ ע ר. אֶה, דאָס ווייס איך. אויסערדעם, האָסטו 
מיר געגעבען דיין װאָרט. (קומענדיג נעהנטער צו איהר) האַלט דיינע 
ווייהנאַכטס-סעקרעטען פאר זיך, מיין טייבעלע. דער ווייהנאַכטס- 
בוים מיט זיין ליכט װעט זיי וואהרשיינליך אלע אַרויסבריינגען 
פון דער דונקעלהייט. 

נ אַ ר א. האָסט אקאָרשט ניט פערגעסען אריינצובעטען 
דאָקטאָר ראַנק ? 

ה ע ל מ ע ר. איך האָב איהם ניט געבעטען. דאָס איז איב- 
ריגענס ניט נעטהיג, ער װועט שוין אַליין קומען. און דאן קען איך 
איהם איינלאַדען אויך ווען ער וועט דאָ זיין ביי-טאָנ. איך האָב 
בעשטעלט זעהר גוטע ויין. ‏ דו קענסט זיך ניט פאָרשטעלען, 
נאָראַ, מיט װאָס פאר אונגעדולד איך ערווארט דעם היינטיגען 
אָווענד. 

נ אָ ר אַ. און איך אויך. אֶה, װוי די קינדער וועלען זיך אַמו- 
זירען, טאָרװאַלד ! | 
ה על מ ע ר. יאַ, עס איז אַ גרויסער גליק זיף צו פיהלען אין 
אַ זיכערען צושטאַנד און צו האָבען אַלץ װאָס מען בעדאַרף, װאָס 
זאָגסטו, נאָראַ ? | 

ג אַ ר א. אֶה, דאָס איז וואונדערבאַר ! 

ה ע ? מ ע ר. עראיננערסטו זיך װוי סיר האָבען צוגעבראַכט 
פאר-אַ-יאָהריגען וייהנאַכטען ? דריי גאַנצע װאָכען פריהער ביזטו 
ביז האַלבע נאַכט געזעסען פּערשפּאַרט אין צימער, צורעכט מאַכענ- 
דיג בלומען פאר'ן בוים און אלערליי אנדערע גרויסאַרטיגע זאַכען, 
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אע טפערקריע וע עיראעט יאנג אי ואעט י ‏ עטענ נ ננגעטאתותנסונסוויתמות.- יי 


וועלכע האָבען כלומרשט געזאָלט ערשטוינען די וועלט. מיר איז 
אין לעבען קיינמאָל ניט געווען אזוי לאנגווייליג די צייט. 

נ אָ ר א. איך האָב זיך ניט געלאנגווייליגט. 

ה ע ? מ ע ר. (שמייכלענדיג) און צום סוף איז דערפון וויי- 
נינ-װאָס ארויסגעקומען. 

ג אָ ר אַ. ווילסטו זיך פון דאָס נייע מיט מיר רייצען וועגען 
דעם ? ואָס האָב איך געזאָלט טאָן, ווען די קאַץ איז געקומען און 
האָט אלעס, אלעס 'פערדאָרבען ? 

ה ע ? מ ע ר. נאַטירליך ניט, אָרעמע נאָהעלע. דו האָסט 
אָנגעשטריינגט אלע דיינע קרעפטען אונז צו מאַכען פערגנינען און 
דאָס איז די הױיפּטזאַך. יעדענפאַללס, איז נוט װאָס די ביטערע 
צייטען זיינען אוועק. 

ג אַ ר א. יא, דאָס איז וואונדערבאר, ניין ? 

ה ע ? מ ע ר. היינטינען יאָהר דאַרף איך ניט זיצען און זיך 
לאַנגוויילען איינער-אליין און דו דאַרפסט זיך ניט אויסבלענדען 
דיינע אויגעלעך און פערמאַטערן דיינע צערטליכּע פיננער... 

נ אָ ר א. (קלאָפּענדיג מיט די הענד) היינט דאַרף איך דאָס 
ניט, ניט אמת, טאָרװאַלד ? אֶה, דאס איז וואונדערבאַר, ווען מען 
בעקלערט עס. (וי נעהמט איהם געאַרעמט) און איצט װעל איך 
דיר זאָגען, װי מיר דאַרפען זיך איינסטראיענען, טאָרװאַלד. אַזױ 
גיך װי די פייערטעג זיינען אויס... (עס הערט זיך אַ קלונג ביין גאַס- 
טיר) מען קליננט! (אויפראַמענדיג שנעל דאס צימער) עס קומט 
אַ נאַסט, דאס איז ערגערליך. 

ה ע ? מ ע ר. איך בין ,ניטאָ אין דער היים" פאר נעסט. 
געדיינק דאס ! 

ה ע 5 ע נ ע. אַ דאַמע וויל אייך זעהן, פרוי העלמער. 

נ אַ ר אַ. בריינג איהר אַהער. 

ה ע 5 ע נ ע. און דער הערר דאָקטאָר איז אָקאָרשט געקומען. 

ה ע 5 מ ע ר. ער איז אריינגעגאננען צו מיר אין קאַבינעט ? 

ה ע ? ע נ ע. יא, מיין הערר. 
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(העלמער געהט צו זיך אין קאַבינעט אריין. --- העלענע פיהרט 
אריין פרוי 5 י נ רד ע, וועלכע געהט אין רייזע-קליידער, און מאַכט 
צו די טיר.) 


פ רוי לינ ד ע. (אַגהאַפּט) װאָס מאַכסטו, נאָראַ ? 

נ אָ ר אַ. (צווייפלענדיג) װאָס מאַכט א י ה ר? 

פרוי לינ ד ע. איך גליב, דו דערקענסט מיך ניט. 

נ אָ ר אַ. ניין... איך... אֶה, דאָך... איך גלויב,.. (מלא שמחה) 
װאָס! קריסטינע ? דאס ביזטו, ווירקליך דו! 

בר לילכדע. יא, דאס בין איך. 

ג אָ ר א. כריסטינע ! און זיך פאָרצושטעלען אַז איך האָב 
דיך ניט דערקענט ! אָבער איך האָב ניט געקענט... (אין אַ מיל- 
דערן טאָן) וי פערענדערט דו ביזט, כריסטינע ! 

פ ר. ל י גנ ד ע. געוויס ! אין ניין, צעהן יאָהר צייט... 

נ אָ ר א. געה, געה ! װאָס ? האָבען מיר זיך דען ווירקליך 
א זוי לאַנג ניט געזעהן ? פיעללייכט, דאָךְ... אֶה, די לעצטע אַכט 
יאָהר זיינען געווען זעהר גליקליכע יאָהרען פאר מיר... און איצט 
ביזטו טאַקע געקומען אַהער, האַ ? אַזאַ לאַנגע רייזע אין מיטען 
ווינטער ! דאָס איז בראוו פון דיר ! 

פר. לי נ ד ע. איך בין געקומען היינט אין דער פריה מיט'ן 
דאַמפּף-שיף. 

נ אַ ר א. דאָ צו צובריינגען די ווייהנאַכטען, נאַטירליך. אֶה, 
דאָס איז זעהר, זעהר גוט ! װאָס פאר פערגניגען מיר וועלען דאָס 
א ביסעל האָבען ! נעהם אַראָב דיינע רייזע-קליידער. דו ביזט דאָך 
ניט פּערפראָרען ? (איהר העלפענדיג זיך אויסטאָן) אָט אזוי ; איצט 
וועלען מיר זיצען אנגענעהם דאָ ביין פייער. ניין, דו נעהם דעם 
לעהנשטו? און איך וועל זיך זעצען אויפ'ן שויקעל-שטול. (זי 
נעהמט איהר אָן פאַר די הענד.) יאַ, איצט קען איך ריכטיג וויעדער 
זעהן דיין ליעבען אַלטען פּנים. נור אויפ'ן ערסטען בליק האָב איך... 
אָבער דו ביסט א ביסע? בלייכער, כריסטינע, און אַ ביסעל מאָגערער, 
אויך... 

פר. ?יינ ד ע. און אַ שעהן, שעהן ביסעל עלטער, נאָראַ ! 
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ג אָ ר אַ. יאַ, פיעללייכט אַ האָרעלע עלטער... ניט פיעל... אַ 
האָדרע-לע עלטער... (פּלוצלונג הערט זי אויף, זיך אָן עטוואס דער- 
מאָנענדיג.) אֶה, װאָס פאַר אַ געדאַנקלאָזער נפש איך בין! דאָ 
זיץ איך און פּלאַפּעל... ליעבע, ליעבע כריסטינע,.'קענסטו מיר דאס 
פערצייהען ? 

פרוי לינ ד ע. װאָס מיינסטט, נאָרא ? 

ג אָ ר א. (אין אַ טילדערן טאָן) אָרימע כריסטינע ! איך האָב 
געהאַט פערגעסען : דו ביסט דאָך אן אלמנה ? 

פ ר. ? י נ ד ע. יאַ, מיין מאַן איז נעשטאָרבען מיט דריי 
יאֶהר צוריק. 

נאָר א. איך ווייס, איך ווייס ! איך האָב דאָס געלעזען אין 
די צייטונגען. אָ, כריסטינע, גלויב מיר, איך האָב ווירקליך געװועלט 
דיר שרייבען, אָבער איך האָב עס אַלץ אָבגעליינט און אָבגעליינט 
און מיר איז אימער עטװאָס געקומען אין וועג אריין. 

פר. לינדע. דאָס קען איך לייכט בעגרייפען, ליעבע נאָראַ. 

ג אָ רא. ניין, כריסטינע; דאָס איז פון מיר געווען שרעקליך 
שלעכט געהאַנדעלט. ליעבסטע, בעסטע פריינדין, וויפיעל דו האָסט 
געמוזט ליידען פון יענער צייט אָן! האָט ער דיר נאָר נישט 
געלאָזען ? 

פת-יינרע. = יהת 

נאָ רא. אויך קיינע קינדער ?... 

פיה 285 ה.ע. כייןר א 

ג אָ ר אַ. נאָר נישט, ריין נאָר נישט, 

פ ר. ?יי נ ד ע. צומאָל ניט אַ שמערץ, אפילו ניט אַן עראי- 
גערונג. 

ג אָ ר א. (איהר אָנזעהענדיג, עטוואס אונגלויביג) מיין ליעבע 
כריסטינע, װוי איז דאָס מעגליך ? 

פר. לינ ד ע. (מיט אַ ביטערען שמייכעל) אֶה, דאָס טרעפט 
צייטענווייז. 

נ אָ ר א. דו ביסט אויף דעם אופן נאַנץ עלענד ! דאָס מוז 
זיין אַ שרעקליכער צושטאַנד. איך האָב דריי ליעבסטע קינדער- 
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לעך ; דו קענסט זיי איצט ניט זעהן; זיי שפּאַצירען ארום מיט 
זייער ניאַנקע. אָבער איצט רייד דו, דו מוזט מיר אַלץ, אַלצדינג 
דערצעהלען. 

צז. לי נדע. נין ניין; דו זאָנ מיר צוערסט.. 

נ אָ ר א. ניין, דו הויב אָן ; איך װויל היינט ניט זיין קיין 
עגאָאיסטקע. היינטיגען טאָג מוז איך האָבען אין געדאַנקען נור דיך 
אַליין. אֶה ! איין זאך מון איך דיר פאָרט דערצעהלען... אָבער 
פיעללייכט האָסטו שוין געהערט פון אונזער גרויסע שטיק גליק... 

פ ר. לי נ ד ע. ניין, װאָס איז דאָס ? 

נ אַ ר אַ. בערעכען נור װואָס דאס בעטייט! מען האָט גע- 
מאַכט מיין מאַן פאר'ן דירעקטאָר פון די באַנק. 

פו, לינ ד ע. דיין מאַן? דאס איז ווירקליך א גליק ! 

נ אָ ד אַ. אֶה, יא! אַלס אַדװאָקאַט איז ער געווען אין אַן 
אונזיכערע לאַגע, איבערהויפּט, פערשטעהסטו, וויי? ער האָט זיך 
ניט צוגעריהרט צו קיין זאַך, וועלכע איז ניט געווען נאַנץ ריין און... 
אין דעם איז טאָרװאַלד גאַנץ גערעכט. אה! דו קענסט לייכט 
פערשטעהן װוי צופריעדען מיר זיינען. ער קומט אָן אויף זיין נייע 
שטעלע דעם טאָג פון ניי-יאָהר און דאן װועט ער האָבען אַ גרויסע 
געהאַלט חוץ א פּראָצענט פון דעם פערדיענסט. אין דער צוקונפט 
וועלען מיר קענען לעבען גאַנץ אַנדערס --- גאַנץ װוי אונזער האַרץ 
װועט געלוסטען. אֶה, כריסטינע ! איך פיה? זיך אזוי לייכט און גליק- 
לִיךְ ! עס איז אזוי גוט צו האָבען מאַסען געלד און ניט צו דאַרפען 
ברעכען דעם קאָפּ ארום קיין שום זאַךְ. וואָס זאָגסטו? 

פר. לינ ד ע. עס מוז זיין שעהן צו האָבען אַלץ װאָס מען 
בעדאַרף. 

נ א ר אַ. אַלץ װאָס מען בעדאַרף איז אַ קלייניגקייט, אָבער 
הויפענס, הויפענס געלר ! 

פ ר. ? י גנ ד ע. (שמייכלענדיג) נאָראַ, נאָרא ! ביזטו נאֶך 
אלץ ניט געקומען צום שכל? דו פלעגסט זיין אַ ‏ שרעקליכע אויס- 
בריינגערקע ווען ‏ מיר זיינען ביידע געווען צוזאַמען אין שול . 

ג אָ ר א. (אויך צושמייכלענדיג) יאַ, טאָרװאַלד זאָגט אז איך 
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בין דאָס נאָך היינטיגען טאָג. אָבער ,נאָרא, נאָרא" איז ניט אזוי 
דום װוי איהר אלע מיינט. אֶה, איך האָב ניט געהאַט די מיטע? צו 
זיין אַ גרויסע אויסברענגערקע. מיר האָבען געמוזט ביידע ארבייטען. 

פר. לינדע. דו אויך ? 

נ אַ ר אַ. יא, לייכטע אַרבײט: שטיקעריי, אויסנעהען און 
אַנדערע זאַכען און... (מיט אַ טאָן פון וויכטיגקייט) אַנדערע אַרבײיט 
אויך. דו ווייסט געוויס, אַז טאָרװאַלד איז געװאָרען אויס טשי- 
נאָווניק ווען מיר האָבען זיך פערהייראטעט. ער האָט ניט געהאַט 
קיין אויסזיכט צו שטייגען אין סלוזשבע. און מיר האָבען נעטהיג 
געהאַט מעהר געלד. נו, האָט ער אָבער געאַרבײט איבער זיינע 
קרעפטען דעם ערסטען יאָהר. ער האָט אויף זיך גענומען אַלערלײ 
געשעפטען און האָט געהאָרעװעט פריה און שפּעט. דאס איז איהם 
געווען צו שווער און ער איז געװאָרען געפעהרליך קראַנק. דאַן האַ- 
בען די דאָקטוירים ערקלערט אז ער מוז פאָהרען אין די װאַרימע 
לענדער. | 

פ ר,. לינ ד ע. יא; איהר האָט צוגעבראַכט אַ גאַנצען יאָהר 
אין איטאַליען, גלויב איך. 

נאָ רא. גאַנץ ריכטיג. דאָס איז אָבער ניט אָנגעקוּמען זעהר 
לייכט, מעג איך דיר זאָגען. דאָס איז אויסגעקומען גלייך נאָכדעב 
וי איך האָב געהאַט איוואר'ן. פאָהרען האָבען מיר נאַטירליך גע- 
מוזט. אֶה, דאָס איז געווען א גרויסאַרטיגע רייזע ! און דאָס האָט 
טאָרװאַלדען געמאַכט פון טויט לעבעדיג, אָבער עס האָט געקאָסט 
א שרעקליכע מאַסע געלד. 

פ ר. ? י נ ד ע. לייכט צו בעגרייפען. 

נ אַ ר א. צוועלף הונדערט דאָללאר ! פיער טויזענד אַכט- 
הונדערט קרוין. איז דאָס ניט א מאַסע גאָלד ? 

פ ר,. לי נ ד ע. אַ גליק פאר אייך װאָס איהר האָט געהאַט 
אזוי פיע? געלד. 

נ אָ ר אַ. מיר האָבען דאָס געקראָנען פון מיין פאָטער, 
פערשטעהסטו. 

פ ר, ? י נ ד ע. איך פערשטעה. ער איז דאַכט זיך ארום 


14 


יענע צייט געשטאָרבען. 

נ אָ ר אַ. ריכטיג ! און איצט שטעל זיך פאָר מיין לאַנע. 
איך האָב ניט געקענט געהן איהם אויפּפּאַסען ! איך בין געווען 
אויף דער צייט ‏ מיט איװאַר'ן און האָב געהאט מיין קראַנקען טאָר- 
װאַלד אויף די הענט. ליעבער, אַלטער פאָטער! כריסטינע, איך 
האָב איהם מעהר ניט געזעהן. אֶה, דאָס איז געווען דאָס גרעסטע 
אונגליק װאָס איך האָב געהאָט אריבערצוטראָנען צייט איך בין 


פּערהייהראַטהעט. 

פר. ?5 י נ ד ע. איך ווייס, װוי ליעב דו האָסט איהם געהאַט. 
הייסט עס דאַן זייט איהר געפאָהרען קיין איטאַליען ? 

ג אַ רא. יאַ, מיר האָבען דאָס געלד געהאַט און די דאָקטוירים 
האָבען געשריען אין איין קו?ל, אַז מיר מוזען פאָהרען. אַ מאָנאַט 
שפּעטער זיינען מיר געווען פעררייזט. 

פ ר. ? י נ ד ע. אן דיין מאַן איז צוריקגעקומען פאָלקאָ- 
מען געזונד ? 

נ אָ ר אַ. פְרִיש און געזונד. 

פ ר. יינ ד ע. און דער דאָקטאָר ? 

נ אַ ר א. ווארום פרעגסטו דאָס ? 

פ ר. ? י נ ד ע. וען איך בין ארייננעקומען האָט זיך מיר 
געדאַכט אַז איך האָב געהערט אייער דיענסט-פרוי אָנמעלדענדינ 
אַ דאָקטאָר.... 

נאָ ר א. אֶה, יא; דאָקטאָר ראַנק. אָבער ער קומט ניט צו 
אונז אלס דאָקטאָר. ער איז אונזער בעסטער פריינד און לאָזט 
קיינמאָל ניט פארביי א טאָג אֶהן אַ בעזוך ביי אונז. ניין, טאָר- 
װאַלד האָט ניט געהאַש אַ קראַנקען טאָג פון יענער צייט אָן. און די 
קינדער, זיי זיינען אויך געזונד און שטאַרק און איך אליין אויך. 
(זי שפּרינגט אויף און קלאַפּט מיט די הענד.) אֶה, כריסטינע, כריסטי- 
נע, עס איז גרויסאַרטיג צו לעבען און צו זיין גליקליך ! אָבער... 
אֶה, וואָס בין איך פאר אַ מענש ! אָט זיץ איך און רייד ניט מעהר 
וי ארום זיך ! (זיך זעצענדיג אויף אַ פוסביינקעלע לעבען כריסטינען 
מיט די הענד אין איהר שויס.) אֶה, זיי ניט בייז אויף מיר! זאָנ 
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מיר, איז דאָס ווירקליך װאַהר אז דו האָסט דיין מאַן ניט געליעבט ? 
װאָס האָט דיך געצוואונגען איהם צו נעהמען ? 

פר. ל י נ ד ע. מיין מוטער האָט נאֶךְ דאַן געלעבט, הילפ- 
לאָז, קראַנק אין בעט ; און דאן האָב איך געהאַט צו זאָרגען פאר 
צוויי אינגערע ברידער. איך האָב עס געהאַלטען פאר מיין פּפליכט 
איהם צו נעהמען. 

נ אָ ר אַ. פיעללייכט איז דאס ווירקליך געווען דיין פּפליכט. 
איז ער געווען רייך ? 

פ ר. ? י נ ד ע. אין זעהר א גוטען צושטאַנד. אָבער זיין 
געשעפט איז געווען אַן אונזיכערער און נאָך זיין טויט איז עס צו- 
פאַלען שטיקערווייז און נאָך איהם איז נאָרנישט געבליבען. 

לצירא. א דע" 

פר. ? י גנ ד ע. דאן האָב איך געמוזט זיך ראַנגלען מיט די 
נויט, האַלטענדיג אַ קראָם, נאַכהער א שול, אַלְץ װאָס איז געווען 
מענליך פאַר מיר. די לעצטע דריי יאָהר זיינען פאר מיר געווען 
איין לאַנגער שווערער קאַמפּף. אָבער איצט אין ער געענדינט, 
נאָראַ. מיין אָרימע מוטער --- זי בעדאַרף מיך מעהר ניט, זי ליענט 
אין איהר רוה. די איננלעך זיינען אין געשעפט און קענען זאָרגען 
פאַר זיך אַליין. 

ג אָ ר א. וי פריי דו מוזט זיך איצט פיהלען ! 

פר. לינ ד ע. ניין, נאָרא ; מיין לעבען איז ניט מעהר װוי 
שוידערהאַפט פּוסט. ניטאָ פאַר וועמען צו לעבען ! (אויפשטעהענ- 
דיג זעהר אונרוהיג.) דאָס איז דער גרונד, ווארום איך האָב לעננער 
ניט געקענט אויסהאַלטען דעם לעבען אין דעם פּערװואָרפענעם נעסט, 
וואו איך בין געווען. היער, רעכען איך, מוז זיין לייכטער צו נע- 
פינען אַן ארבייט װאָס איז ווערטה אַז מען זאָל זיך צו איהר נעהמען, 
עטװאָס צו בעשעפטיגען אַ מענשען'ס געדאַנקען. ווען איך װאָלט 
נור געקענט קריענען א שטענדיגע אַרבײיט, ערניץ אין אַ קאַנטאָר ! 

נ אַ ר א. אָבער, בעדיינק, כריסטינע, דאָס איז אזא קאַטאָר- 
זשנע ארבייט, און דו זעהסט אזוי אויך אויס אויסגעמאַטערט ; פאר 
דיר װאָלט נלייכער געווען צו האָבען אַ ביסעל רוה אין אַ קליינע 
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שטאָדט ערגיץ-וואו ביין ים, 
פ ר. ל י נ ד ע. (צוגעהענדיג צום פענסטער) איך האָב ניט 
קיין פאָטער, וועלכער זאָל מיר געבען דאָס געלד דערצו. 

נ אָ ר א. (אויפשטעהענדיג) אֶה! נעהם'ס מיר ניט איבעל, 

פ ר. ? י נ ד ע. ליעבע נאָראַ, זיי דו אויף סיר ניט אין 
כעס. דאָס ערנסטע אין אַ לאַנע וי מיינע בעשטעהט אין דעם, 
װאָס עס מאַכט אַ מענשען ביטער. מען האָט ניט פאר קיינעם צו 
ארבייטען און דאָך מוז מען אימער עטװאָס טאָן. מען מון לעבען 
און מען ווערט ענאָאיסטיש. ווען איך האָב געהערט פון די גליק- 
ליכע ענדערונג אין אייער לעבען, האָב איך -- ווער װאָלט דאס 
נענלויבט ? -- זיך מעהר געפרעהט פון מיינטווענען וי פון אייערט- 
וועגען ? 

נ אָ ר אַ. װאָס מיינסטו דערמיט ? אֶה! איך פערשטעה. 
דו רעכענסט אַז טאָרװאַלד װאָלט קענען עפּעס טאָן פאר דיר. 

פ ר. ? יינ ד ע. יא, דאָס האָב איך געטראַכט. 

וש ר 6ש. אן דיין פערלאננ מוז ערפילט וועדען ! דו לאָז 
דאס נאָר איבער צו מיר. איך על דאס זעהר קונציג אַרומארביי- 
טען און װוע? עפּעס אויסטראכטען אַן אַנגענעהמע מאַנעוורע איהם 
צו מאַכען פריינדליך. אֶה, איך װאָלט זיך אַזױ גליקליך שעטצען 
פאר דיר עטװאָס צו טאָן ! 

פר. 5ינ ד ע. דו ביסט זעהר ליעבענסווירדינ, נאָרא ! און 
ביי דיר איז דאס דאָפּעלט נוט, ווייל דו אליין ווייסט אַזױ ווייניג 
פון צרות. 

נ אָ ר אַ. איך? איך ווייס וועניג פון..? 

פר. לינ ר ע. ישמייכלענדיג) נון יא! א ביסעל שטי- 
קעריי און דעסגלייכען. דו ביזט גאָר אַ קינד, נאָרא ! 

נטס ר (דערלאַנגט אַ שאָקעל מיט'ן קאָפּ און הויבט אָן צו 
. שפּריוזען איבער'ן צימער) אֶה, דו דאַרפּסט מיך ניט האַלטען פאר 
גאָר אַ קינר... 

יי לק רע דע יכיין? 

נ אָ ר אַ. דו ביסט ניט בעסער פאר די אַנדערע! איהר 
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אלע מיינט אַז איך בין ניט פעהיג צו קיין שום ערנסטע זאַך. --- 

י אק יא יו = ישי א א 

נ אַ ר א. איהר מיינט אז איך האָב נאָר ניט געהאַט מיין פּע- 
קע? אין לעבען. 

פר. לינ ד ע. מיין ליעבסטע נאָרא, דו האָסט, דאַכט זיך, 
מיר נאָר װאָס אויסדערצעהלט אלע דיינע ליידען. 

נ אַ ר אַ. עה! די קליינינקייטען! (אין אַ שטילערען טאָן) 
איך האָב דיר נאָך ניט געזאָגט קיין װאָרט וועגען די גרויסע זאַך... 

פר. לינ ד ע. די גרויסע זאך? װאָס מיינסטו דערמיט ? 

נ אָ ר אַ. איך ווייס דו קוקסט אויף מיך פון אויבען אַראָפֿ, 
כּריסטינע ; אָבער דו האָסט דערצו קיין רעכט ניט. דו ביזט 
שטאָלץ דארויף װאָס דו האָסט געארבייט שווער און לאַנג פאר דיין 
מוטער. 

פר. לינ ד ע. איך קוק געוויס אויף קיינעם ניט אראָפּ; 
אָבער איך בין טאַקע שטאָלץ און צופרידען ווען איך דערמאָן זיך 
אז איך בין געווען אים שטאַנדע צו בעפרייען פון זאָרגען מיין מו- 
טער'ס לעצטע יאָהרען. 

נ אָ ר א. און דו ביפט שטאָלץ אויף דאָס װואָס דו האָסט נע- 
טאָן פאר דיינע ברידער ? 

פר. ?י גנ ד ע. האָב איך ניט אַ רעכט דערצו ? 

נ אָ ר אַ. גאַנץ געוויס. נון, אָבער לאָמיך דיר זאָגען, כריס- 
טינע, אז איך האָב אויך מיט װאָס צו שטאָלצירען, און צופריעדען 
צו זיין. ו 

פ ר. 7 י נ ד ע. איך צווייפע? ניט אין דעם, אָבער װאָס 
מיינסטו ? 

נ אָ ר אַ. השש! רייד ניט אַזױ הויך. בעדענק נור, װוען 
טאָרװאַלד זאָל דאס קריגען צו הערען! ער טאָר דערפון ניט 
וויסען, אויף קיין פאל ניט ! קיינער ניט, חוץ דיר, כריסטינע. 

פר. ל י נ ד ע. װאָס קען דאָס זיין אזוינס ? 

נ אַ ר א. קום אַהער צו מיר. (זי ציעהט איהר צו נעהנטער צו 
זיך אויפ'ן זאָפּאַ.) יא, איך האָב אויך אַ נְרוּנְד צִו זוין שטאָלץ און 
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גליקליך. איך האָב גערעטעט טאָרוואלד'ס לעבען. 

פר. לינ ד ע. גערעטעט זיין לעבען? וי אזוי ? 

נ אָ ר א. איך האָב דיר דערצעהלט וועגען אונזער פאָהרען 
קיין איטאַליען, ווען ניט דאס, װאָלט טאָרװאַלד געשטאָרבען. 

פר. לי נ ד ע. יאַ, און דיין פאָטער האָט דערצו געגעבען 
דאָס געלד. 

נ אָ ר אַ. אַזױ מיינט טאָרװאַלד אַלֵיין און יעדער אַנדערער, 
| אָבער... 

-בב לינ'דע. אָנֶער? 

נ אַ ר א.. אָבער מיין פאָטער האָט מיר ניט געגעבען ניט איין 
איינציגען העלער. איך אַליין האָב דאס געלד געקראָגען. 

פר,. לינ ד ע. דו? דאָס גאנצע געלר? 

ג אַָ ר א. צועלף הונדערט דאָללאר, פיער טויזענר אכט ' 
הונדערט קרוין. ואָס זאָגסטו דערצו ? 

פ ר. 5 י נ ד ע. מיין ליעבע נאָרא, זאָג מיר וי האָסטו דאָס 
אויפגעטאָן ? האָסטו דאס געלד געוואונען אין דער לאָטעריע ? 

נ אָ ר אַ. (פערעכטליך) אין דער לאָטעריע ? יעדער נאַר 
װאָלט דאס געקענט. 

פר,. לינ ד ע. פון װאַנען-דען-זשע האָסטו געקראָגען דאָס 
געלר ? 

נ אַ ר א. (זינגט אונטערשמייכלענדיג) הם... הם ! טראַ-לאַ- 
לאַדלאַ... 

פּר. 5י נ ד ע. נו, באָרגען האָסטו נאַטירליך נ י ט געקענט ? 

נ אָ ר א. ניין? ווארום ניט ? 

פר,. 5 נ ד ע. וארום ניט ? וויי? א פרוי טאָר ניט באָר- 
גען קיין געלד אֶהן די צושטימונג פון איהר מאַן. 

נ אָ ר א. (שאָקלענדיג מיט'ן קאָפּ) אֶה, ווען די ווייב פער- 
שטעהט א ביסעלע געשעפט... און ווייס וי זיך צו אַ זאַך צו נעה- 
מען... האַן.. 

פר. ?י נ ד ע. אָבער, נאָרא, איך פערשטעה ניט... 

ג אַ ר א. נו, עס איז ניט נעטהיג אַז דו זאָלסט פערשטעהן... 
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איך האָב דיר ניט געזאָגט אז איך האָב געבאָרגט דאָס געלר. פיעפּ- 
לייכט האָב איך עס געקראָגען אויף אַנאַנדער אופן. איך מעג עס 
האָבען בעקומען פון איינעם וועלכער איז געווען אין מיך פער- 
ליעבט... ווען אַ פּערזאָן פערשטעהסטו, איז אזוי... אַנציהענד װי 
איך בין... 

פ ר. לי נ ד ע. דו ביזט ווירקליך ניט ביין זינען, נאָרא. 

נ אַ ר א. נו, איך בין זיכער דו שטאַרבסט מיט אונגעדולד 
צו וויסען... 

פר. לי גנ ד ע. הער נור צו, מיין געליעבטע נאָרא, ביזטו 
ניט אַקאָרשט א ביסעלע... האַסטיג געוועזען ? 

נ אַ ר אַ. הייסט דאס האַסטיגקײט צו רעטען אַ מאַן'ס 
לעבען ? 

פ ר. ליג ד ע. איך רעכען נור, אז דו האָסט געקענט זיין 
איבעראַײלט און טאָן אַ זאַך אָהן דיין מאַן'ס וויסען... 

נ אָ ר אַ. אָבער דער וויסען דערפון האָט איהם געקענט 
טויטען ! בעגרייפסטו דען דאס ניט ? ער האָט ניט געטאָרט האַ- 
בען דעם שאָטען פון א פערהדאַכט אז ער איז אזוי געפעהרליך קּהאַנק. 
די דאָקטוירים האָבען אין דער שטי? מיר ערקלערט אַז ער איז אין 
לעבענס-געפאהר און אז קיין זאַך וועט איהם ניט העלפען, חוץ אַ 
רייזע אין די וואַרימע לענדער. מיינסטו איך האָב ניט פריהער 
פּרובירט איהם נעהמען מיט קונצען ? איך האָב איהם געזאָגט, איך 
שטאַרב צו זיין אין אויסלאַנד, װוי אַנדערע יונגע פרויען. איך האָב 
געוויינט, האָב זיך געבעטען ביי איהם, האָב איהם געזאָגט ער 
דאַרף ניט פערגעסען פיין... צושטאַנד, אַז ער דאַרף מיר אַלעס 
נאָכגעבען און דאַן האָב איך איהם געגעבען אן אָנצוהע-עניס, אז 
ער קען דאָס געלד באָרגען. אָבער דאָס, כריסטינע, האָט איהם 
כמעט בייז געמאַכט. ער האָט מיר פאָרגעװואָרפען, אז איך בין א 
פּוסטע קאָפּ און אז ער, אלס מאַן, איז פערפּפליכטעט מיר ניט צו 
לאָזען אויספיהרען אזעלכע משוגעת'ען --- וי ער האָט דאָס אָנגע- 
רופען. זעהר גוט --- האָב איך ביי זיך געטראַכט -- אָבער גערעטעט 
מוז דיין לעבען פארט ווערען, און דאַן האָב איך געפונען א װועג 
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פר. לי נ ד ע. און האָט דיין מאַן קיינמאָל ניט ערפאַהרען 
פֿון דיין פאָטער אַלֵיין, אַז דאס געלד איז געקומען ניט פון איהם ? 

נאָ ר א. ניין, קיינמאָל ניט! דער פאָטער איז געשטאָרבען 
פּונקט צו יענער צייט. איך האָב געוועלט איהם זאָגען און איהם 
בעטען ער זאָל דאס האַלטען בסוד. אונגליקליכערווייזע איז דאס 
סאַיי װוי סאַיי געווען צו שפּעט. 

פֿ ר. ? י נ ד ע. און דיין מאַן? האָסטו איהם קיינמאָל 
ניט מודה נעווען אז... 

נ אָ ר אַ. גאָט אין הימע?ל! ואָס פאלט דיר איין? איהם 
זאָגען, --- איהם, וועלכער האַסט חובות מעהר װוי אַלְץ אין דער 
וועלט ! און אויסער דעם װוי שמערצליך, װוי ערנידעריגענד דאָס 
װאָלט זיין פאַר אַ מאַן װוי טאָרװאַלד, מיט זיין שטאָלצען כאַראַק- 
טער און מיט זיין אונאַבהענגיגקייט, צו וויסען אַז ער האָט מיר עפּעס 
צו פערדאנקען ! דאס װאָלט אין גאַנצען צושטערט אונזער גליק- 
ליכען צוזאַמענלעבען; אונזער שעהנע גליקליכע היים װאָלט 
א מינוט ניט מעהר געווען דאס װאָס עס איו. 

פ ר. ? י גנ ד ע. ועסטו דאָס איהם אויך קיינמאָל ניט 
זאָגען ? 

נאָר אַ. (אין געדאַנקען, האַלב שמייכלענדיג) יא, פיעלייבט, אַ 
מאָל ווען-עס-איז --- אין יאָהרען און יאָהרען ארום, ווען איך וװועל... 
ניט מעהר זיין אַזױ שעהן. לאַך ניט! איך מיין, נאַטירליך, ווען 
טאָרװאַלד וועט אין מיר ניט זיין מעהר אזוי פערליעבט, וי ער איז 
היינט ; ווען עס וועט איהם ניט מעהר אַזױ פיעל פערגניגען מאַכען 
צו זעהען װוי איך שפּרינג ארום, קלייד זיך און טאַנץ, דאַן קען פיעל- 
לייכט זיין נוט, ווען איך זאָל עפּעס װאָס האָבען אין זאַפּאַס (אונ- 
טערברעכענדיג) אונזין ! אונזין ! אַזאַ צייט װועט קיינמאָל ניט קו- 
מען. און איצט, כריסטינע, װאָס זאָגסטו איצט צו מיין גרויסען 
סוד, האַ ? גלויב מיר, עס האָט מיר געקאָסט גענוג קאָפּיברעכע- 
נעס, עס איז ניט געווען א קינדער-שפּיעל צו האַלטען די טערמינעס 
פּינקטליך. דו דאַרפסט וויסען, כריסטינע, אז אין מסחור זיינען 
פֿאַראַן אַזעלכע זאַכען װוי, ?משל, אָבצאָהלונגען און פערטעל-יעהר- 
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ליכען צינזען, וועלכע עס איז שוידערהאַפט שווער צו דעקען. נוֹ, 
האָב איך געמוזט, פערשטעהסטו, פערקנייטשען א ביסע?ל דאָ, א בי- 
סע? דאָרטען --- וואו איך האָב נור געקענט. ד+ בעגרייפסט, אַז 
איך האָב ניט געקענט פיעל אָבשפּאָרען פון די הויז הוצאות, וויי? 
טאָרװאַלד האָט נאַטירליך געמוזט לעבען גוט. די קינדער, װויעדער, 
האָבען ניט געקענט ארומנעהן אָכנעשליסען ; װאָס איך האָב נאָר 
פאר זיי געקראָגען איז פאר זיי אװעקנעגאַנגען --- די קליינע קע- 
צעלעך. 

פ ר. ? ינ ד ע. אָרעמע נאָראא! דאָס איז, אלזאָ, נור אַלְץ 
אָנגעשפּאָרט געװאָרען פון דיינע טאַשענגעלד, האַ ? 

נ אַ ר אַ. פערשטעהט זיך, און נאָך אלע מעשות, איז דאס 
געווען אין נאַנצען מיינע אַרבײט. ווען טאָרװאַלְד פלענט מיר נעבען 
געלד פאר מיר אוֹיף קליידער און נאָך אזעלכע זאַכען, פלעג איך 
קיינמאָל ניט אויסגעבען מעהר וי די העלפט; איך האָב אימער 
געקויפט די איינפאכסטע זאַכען. עס איז אַ גליק װאָס מיר קלייט 
כמעט אלעס, דערפאר פלעגט טאָרװאַלדר גאָר נישט מערקען. 
אָבער דאָס איז מיר אָפּט אָנגעקומען שווער, זעהר שווער, כריס- 
טינע ; דען עס איז אזוי גוט צו געהן פיין געקליידעט, ניט אמת ? 

9 לינרע אה יא: 

נ א ר א. נו, און אויסערדעם האָב איך מיר פערשאַפּט נעלר 
אויף אַנדערע וועגען אויך. פאָרינען ווינטער האָב איך געהאַט פיעל 
גליק. איך האָב געקראָגען זעהר פיע? פּאַפּיערען איבערצושרייבען. 
נאַכט פאַר נאַכט פלעג איך מיר פּערשפּאַרען און פלענ שרייבען ביז 
שפּעט אין דער נאַכט. אֶה, װוי מיד בין איך צייטענווייז געוועזען ! 
און דאָך וװואָס פאר אַ פערגניגען עס איז געווען צו זיצען און אַרביי- 
טען, פערדיענענדיג געלד! איך האָב זיך כמעט געהאַלטען פאר 
אַ מאַן. 

פר. ?יי נ ד ע. ויפיעל איז דיר געלונגען אָבצוצאָהלען ? 

נ אָ ר אַ. נו, דאס קען איך דיר ניט זאָגען אויף קלאָר. עס 
איז שווער צו פיהרען אַזאַ געשעפט מיט אַ ריכטיגען חשבון. איך 
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ווייס נור, אַז איך האָב אָבגעצאָהלט אזוי פיע? וויפיע?ל איך האָב 
געקענט צונויפקריעגען. אֶה, עס זיינען געווען צייטען ווען איך 
האָב איינפאַך ניט געוואוסט אוואו זיך צו קעהרען און צו ווענרען. 
(שמייכלענדיג) דאַן פלעג איך זיצען און פאַנטאַזירען אַרום א ריי- 
כען אַלטען העררן, וועלכער איז אין מיר פערליעבט -- 

פר. לי נ ד ע. װאָס ? װאָס פאר אַ הערר ? 

נ אָ ר א. אָ, קיינער ניט !... אָט, קלער איך, שטאַרבט ער, 
מען עפענט זיין צוואה און דאַרין שטעהט געשריעבען מיט גרויסע 
בוכשטאַבען : צאָהלט אַװעק אַלץ װאָס איך לאָז איבער צו די שאַר- 
מאַנטע פּערזאָן, צו פרוי נאָראַ העלמער. 

פר. ליי נ ד ע. אָבער, ליעבע נאָראַ, וועלכען אַלטען הער- 
רען מיינסטו ? | 

נ אָ ר א. װאָס פאר א קינד דו ביסט! פערשטעהסטו דען 
ניט? אַזאַ אַלטער הערר איז אין ערגיץ ניט גּעוועזען, ער פלעגט נור 
געפינען זיך אין מיינע פאַנטאַזיען בעת איך בין געווען אויסער זיך 
טראַכטענדיג װוי און וואו צו קריגען געלד צום טערמין. אָבער 
דאָס איז אללעס צו ענדע --- דער לאַנגווייליגער אַלְטער נאַרר מעג 
זיך בלייבען וואו ער איז: ניט איך דאַרף איהם, ניט איך דאַרף 
זיין צוואה, דען דער סוף פון מיינע קאָפּדרעהענעס איז איצט ענד- 
ליך געקומען. (אויפשפּרינגענדיג) אֶה, כריסטינע, װאָס פאר א גליק 
דאָס איז צו זיין פריי פון זאָרגען, גאָר אין גאַנצען פריי ! צו קע- 
נען ארומשפּרינגען און זיך שפּיעלען מיט די קינדער; צו האָבען 
שעהנע, געשמאַקפאָלע זאַכען אין הויז נאַנץ נאָךְ טאָרװאלד'ס 
וואונש ! און באַלד קומט אָן דער פריהלינג מיט'ן שעהנעם בלויען 
הימעל און די גרויסע פרייע וועלט אַרום זיך. פיעללייכט פאָהרען 
מיר זיך דאַן א ביסעל דורך, פּיעללייכט זעה איך נאָך א מאָ?ל דעם 
ים. אך, װוי גוט עס איז צו לעבען און זיין גליקליך. 

(עס הערט זיך אַ קלונג פון גאַס-טיר.) 

פ ר. ?יינ ד ע. מען קלינגט. פיעללייכט איז גלייכער אַז 
איך זאָל אוועקגעהן. 

נאָרא. ניין, ניין; בלייב דאָ ! עס איז געוויס איינער װאָס 
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ה ע ? ע נ ע. מאַדאַם, דאָ איז אַ מאַן, וועלכער וויל רעדען 
מיט העררן העלמער. 

ג אָ ר אַ. ווער איז דער הערר ? 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. (זיך בעווייזענדיג אין טיר) דאָס בין איך, 
פרוי העלמער. 
(העלענע געהט אַרויס; פרוי לינדע גיט זיך אַ כאַפּ און קעהרט זיך אום 

צום פענסטער.) 

נ אָ ר א. (ענגסטליך און האַלב אין דער הויך) אֶה, איהר? 
װאָס דאַרפט איהר מיין מאַן? 

ק ר אַ ג ס ט אַ ד. ועגען א שטיקעל באַנק-געשעפט... אין 
אַ געוויסען -זין. איך האָב אין דער באַנק אַ שטעלע און אייער מאַן, 
הער איך, ווערט אונזער דירעקטאָר. 

נאַָ רא. דאָס איז אַלזאָ.. 

ק ראָנס טא ד. ניט מעהר ווי לאַננוויילינע געשעפטזאַכען. 

נ אָ ר א. דאַן געהט, זייט אַזױ נוט, אריין צו איהם אין 
קאַבינעט. 

(קראָגסטאַד געהט ארויס, זי פערבויגט ויך צו איהם ניט איבריגס 
פריינדליך, פערמאַכענדיג די טיר; זי געהט דאַן צום פייער צו). 

פר. ?יינ ד ע. נאָראַ, װאָס איז דאס פאר אַ מאַן ? 

ג אַ ר אַ. אַ געוויסער הערר קראָנסטאַד. קענסטו איהם ? 

פר. לינ ד ע. איך האָב איהם אַמאָל געקענט -- מיט יאָה- 
רען צוריק. ער איז געווען ביי אַן אַדװאָקאַט אין אונזער שטאָרט. 

נאָ ר א. יא, יא, נאנץ ריכטיג. 

פר. לינ ד ע. וי דער מאַן האָט זיך פערענדערט ! 

נ אַ ר אַ. מען זאָגט ער האָט געפיהרט אַן אוננליקליכעס 
לעבען מיט זיין פרוי. 

פר. ליננ דע. איצט איז ער אַן אלמן, ניין ? 

נ אַ ר אַ. מיט אַ סך קינדער. (זי פּאַרמאַכט דעם אויווען). אָט 
אַזױ! איצט האָט עס זיך פאַנאַנדערגעברענט. 

פ ר, ? י נ ד ע. פמען זאָגט, אַז ער האָט עפּעס אַ געשעפט 
ניט פון די פיינסטע... 
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נאָ ר אַ. קען זיין. איך ווייס ניט. אָבער לאָמיר ניט טראכטען 
אַרום געשעפטען : זיי זיינען שרעקליך לאַננווייליג. 

(דאָקטאָר ראַנק קומט אַרויס פון העלמער'ס קאַבינעט). 

ר אַ נ ק. (בלייבענדיג שטעהן אויפ'ן שוועל) ניין, ניין, איך 
על אייך ניט אויפהאַלטען. איך על אריינגעהן צו אייער פרוי ; 
װועל אַ ביסעל פּלױידערן מיט איהר. (ער פערמאַכט ד! טיר און דער- 
זעהט פרוי לינדע). אֶה, ביטע אום ענטשולדיגונג, דאָ בין איך אויך 
איבעריג. 

נ אָ ר א. נין, ניין, דורכאויס ניט. (זיי פאָרשטעלענדיג) 
דאָקטאָר ראַנק --- פרוי לינרע. 

ר אַ נ ק. פרוי לינדע ? איך האָב אָפט געהערט איהר נאָמען. 
האָבען מיר זיך ניט געטראָפען אויפ'ן טרעפּ, ווען איך בין אריינ- 
געקומען ? | 

פ ר. ליי נ ד ע. יא, איך געה אַזױ לאַנגזאַם. טרעפּ מאַכען 
מיך מיד. 

ר אַ נ ק. איהר זייט אלזאָ ניט זעהר שטאַרק. 

פר. ?יינ ד ע. איינפאך אָבגעמאַטערט. 

ר אַ גנ ק. אַזױ ? דאן קומט איהר וואהרשיינליך אַהער צו 
ערהוילען דורך דעם װאָס איהר וועט ביי אונז א לעב טאָן. 

פ ר. ? י נ ד ע. ניין, הערר דאָקטאָר. איך קום אַהער זוכען 
בעשעפטיגונג. ‏ - 

ר אַ נ ק. איז דאס אַ היילמיטע? פאַר אַזעלכע, װאָס זיינען 
קראַנק פון צופיעל ארבייטען ? 

פר. לינ ד ע. מען מוז לעבען, דאָקטאָר ראנק ! 

ר אַ נ ק. יא, דאס שיינט צו זיין די אלגעמיינע מיינונג. 

נ אַ ר אַ. געהט, געהט, דאָקטאָר! איהר אַלֵיין ווילט אויך 
לעבען. 

יאנק נעווים וויל איך. אוננליקליך וי איך בין, וויל 
איך דאָך זיך ווייטער שלעפּען אין דער וועלט אַזױ לאַנג וי איך 
קען. מיינע פּאַציענטען האָבען אלע אויך דעמזעלבען שגעון. עס 
איז פּונקט דאס זעלבע מיט די װאָס זיינען מאָראַליש קראַנק. אָט 
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רעדט אין דיזען אויגענבליק מיט העלמער'ן אַזאַ מין מאָראַלישער 
קאַליקע. 

פ ר, ? י נ ד ע. (זעהר שטיל) אה! 

נ אָ ר אַ. וועמען מיינט איהר ? 

ר אַ נ ק. אֶה, א קערל, וועלכער רופט זיך קראָנסטאַד, אַ 
מאַן, וועלכען איהר קענט ניט. -- פערדאָרבען אין כאַראַקטער ביז'ן 
ביין. ער האָט אויך אָנגעהויבען מיט דער ערקלעהרונג אַז ער מוז 
לעבען. 

נ אַ ר אַ. אֶה ! און װאָס פערלאנגט ער פון טאָרװאַלר'ן ? 

ר אַ נ ק. איך ווייס ווירקליך ניט. אַזױ פיעל נור האָב איך 
פּערשטאַנען, אַז דאס האָט צו טהאָן מיט דער באַנק. 

נ אַ ר א. איך װאָלט ניט גערעכענט אַז קראָג... אַז דיעזער 
הערר קען האָבען ערגעץ אַ צוזאַמענהאַנג מיט דער באַנק. 

ר אַ נ ק. ער האָט דאָרטען עפּעס אַ שטיקעל שטעלע. (צו 
פר, לינדע) איך ווייס ניט אויב ביי אייך זיינען אויך דאָ אַזעלכע 
מענשען, --- פּערזאָנען װאָס גראָבען אויס און שמעקען אויס פון 
אונטער דר'ערד אלעס וװאָס איז סמאָראַליש פערפוילט; װאָס 
זייער סיסטעם איז אָנצופילען גוטע שטעלען מיט פערפלעקטע 
כאַראַקטערען, וועלכע זיי קענען האַלטען אין זייער מאַכט. דעם 
עהרליכען מאַן ווייזען זיי אַ רוקען. 

פ ר. ? י נ ד ע. נון, איך רעכען אַז ביי די.... אָנגעגריפענע 
כאַראַקטערען בעט זיך פיעללייכט מעהר אויפפּאַסונג. 

ר אַ נ ק. (קוועטשענדיג די פּלייטשעס) אָט האָבען מיר די 
אַלטע געשיכטע ! דאָ איז די אידעע, וועלכע מאַכט די מענשליכע 
געזעלשאפט פאר אַ ספּיטאָל. 
(נאָראַ טיעף אין געדאַנקען, פּלאַצט אויס מיט אַ האַלב-פערשטיקטען גע- 

לעכטער און הויבט אָן צו קלאַפּען מיט די הענד פאַר פריידע.) 

ר אַ נ ק. װאָס לאכט איהר? האָט איהר דען אַ בעגריף 
װאָס אַזאַ געזעלשאפט אין? 

נ אַ ר אַ. װאָס קימערט סמיך אייער לאַנגווייליגע געזעל- 
שאַפט ? איך לאַךְ פון אַנאַנדער זאַך, --- עטװאָס, וועלכעס איז 
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זעהר אַמזאַנט. זאָגט מיר, דאָקטאָר, זיינען די, װאָס דיענען אין 
דער באַנק, אלע אבהענגיג פון טאָרװאַלדען ? 

ר אַ נ ק. קומט אייך ד א ס פאָר אַזױ קאָמיש ? 

נ אָ ר אַ. (זינגט אונטער און שמייכעלט) מאַכט ניט אויס! 
מאַכט ניט אויס ! יאַ, עס איז אַמזאַנט צו קלערען אַז מיר... אַז 
טאָרװאַלד האָט אַזאַ מאַכט איבער אַזױ פיעל מענשען (זי נעהמט 
אַרויס אַ מאַקאַראָגע) דאָקטאָר ראַנק, וועט איהר עסען אַ מאַקאַראָנע ? 

ר אַ נ ק. ואָ--ס ? מאַקאַראָנען ? זיינען זיי דען ניט קאָנ- 
טראַבאַנד אין הויז ? 

נאָר אַ. געוויס; אָבער די האָט מיר כריסטינע געבראכט. 

פ ר. ? י נ ד ע. װאָס? איך? 

נ אָ ר אַ. נו, נו, דוֹ דארפסט זיך ניט שרעקען. דו האָסט 
ניט געקענט וויסען, אַז טאָרװאַלד האָט דאס פערבאָטען. די אור- 
זאַך איז, ער האָט מורא איך זאָל ניט פערדארבען מיינע ציינער. 
אָבער, אֶה האָב עס אַ... נור דעם איין מאָל! דאס איז פאר 
אייך, דאָקטאָר ראַנק (זי שטאָפּט איהם אריין אַ מאַקאַראָנץ אין מויל) 
און דאס פאר דיר, כריסטינע, און פאר איין גאַנג על איך שוין 
אַליין נעהמען איינע -- אַ גאַנץ קליינע, העכסטענס צוויי (שפּאַצירט 
אַרום) אֶה, ווי גוט מיר איז ! איך האָב נור איין איינציגען וואונש 
נאָך, איצט. 

ר אַ נ ק. און װאָס איז עס ? 

נ אָ ר אַ. עטװאָס װאָס איך װאָלט וועלען זאָגען -- ווען 
טאָרװאַלד איז דערביי, ער זאָל הערען. 

ר אַ נ ק. װאָרום אַלזאָ זאָגט איהר דאס ניט ? 

נ אָ ר אַ. איך וװאַג ניט. עס איז אַ מיאוסער װאָרט. 

יט 22 הע. מואום? 

ר אַ נ ק. אב אַזױ, זאָגט דאס בעסער ניט. אָבער פאר 
אונז קענט איהר... נו, װאָס איזן דאס, וװאָס איהר װאָלט זאָגען 
אין טאָרוואלד'ס געגענווארט ? 

נ אָ ר אַ. איך װאָלט אַזױ ועלען זאָנען: ,כאַפּ עס דער 
קאָדיק !* 
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ר אַ נ ק. זייט איהר אַראָב פון זינען ? 
פ ר. ? י נ ד ע. גרויסער נאָט -- נאָרא ! 
ר אַ נ ק. אָט איז טאָרװאַלר --- זאָגט עס ! 

נ אַ ר אַ . (בעהאַלטענדיג די מאַקאַראָנען) הש...ש...ש... 
(העלמער קומט אַוויס פון זיין צימער, די הוט אין דער האַנד און זיין 
אויבערראָק אויפ'ן אָרעם.) 

ג אָ ר אַ. (איהם קומענדיג אַנטקעגען) נון, ליעבער טאָרװאַלר, 
ביזטו פון איהם פּטור געװאָרען ? 

ה ע ? מ ע ר . יא, ער איז נאָר-װאָס אַװעקגעגאַנגען. 

נ אָ ר אַ. לאָמיך דיר פאָרשטעלען: דאס איז כריסטינע, 
וועלכע קומט אַהער... 

ה ע ל מ ע ר. כריסטינע ? ביטע אום ענטשולדינוננ... איך 


ווייס ניט... 

נ אָ ר אַ. פרוי לינדע, מיין ליעבער טאָרװאַלד --- כריסטינע 
לינדע. 

ה ע ל מ ע ר. (צו פרוי לינדע) געוויס מיין פרוי'ס אַ שוּפּי 
פּריינדין ? 


פ ר. ? י נ ד ע. יא, מיר האָבען זיך געקענט מיידעלווייז. 

נ אָ ר אַ. בעדענק נור! זי אין געפאָהרען דעם נאנצען 
ווייטען װועג נור אום צו רעדען מיט דיר. 

הע ? מ'ע ר. צו רעדען טיט פיר) 

פר לינבירע טיס יט 

נ אָ ר אַ. כריסטינע, פערשטעהסטו, איז אַ מאַדים אויף 
ציפערן, און אַזױ װוי איהר ווילט זיך שרעקליך ארבייטען ביי אַ 
געשעפּטסמאַן ערסטער קלאַסע אום נאָך מעהר צו לערנען... 

ה ע ? מ ע ר. (צו פר. לינדע) זעהר פערנינפטיג, ווירקליך... 

נ אָ ר אַ. איז ווען זי האָט געהערט אַז דו ביזט געװאָרען 
באַנק-דירעקטאָר -- מען האָט דאס טעלעגראפירט, פערשטעהסטו -- 
איז זי גלייך געקומען צופאָהרען, און --- ליעבער טאָרװאַלד --- טו 
דאס מיר, און געפין עפּעס אַ בעשעפטיגונג פאר כריסטינע. דו 
קענסט, ניט ואַהר ? 
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ה ע ? מ ע ר. אונמענליך איז דאס ניט. איהר זייט, וי 
איך פערשטעה, אַן אלמנה ? 

פו. לייניריע-יא, מיין הערר. 

ה ע ? מ ע ר. און איהר האָט שוין געהאַט ערפאהרונג אין 
קאָנטאָר-ארבײט ? 

מת. ?י נד ע:. ציעמליך פיעל, 

ה ע ? מ ע ר. אויב אַזױ, על איך וואהרשיינליך געפינען אַ 
פּלאַץ פאר אייך. 

נ אָ ר אַ. (קלאַפּענדיג די הענד) דאס איז שעהן!.. 

ה ע ל מ ע ר. איהר זייט געקומען אין אַ נליקליכע שעה, 
פרוי לינדע. 

פ ר. ל י נ ד ע. איך ווייס ניט וי אייך צו דאַנקען... 

ה ע ל מ ע ר. ניטאָ פאַר װאָס (אָנטוענדיג דעם אזיבערראָק) 
דערוויילע מוזט איהר מיך ענטשולדינען... 

ר אַ נ ק. װאַרט, איך נעה מיט דיר. (ער װאַרעמט זיין פּעלץ 
בוין פייער). 

נ אָ ר אַ. זאַם זיך ניט צו-לאַנג, ליעבער טאָרװאַלד. 

ה ע ל מ ע ר. איין שטונדע, ניט מעהר. 

נ אָ ר אַ. נעהסטו אויך, כריסטינע ? 

פר. ?ינ ד ע. (זיך אָנטוענדיג) יא, איך מון געהן זוכען 
אַ צימער. 

ה ע ? מ ע ר. פיעללייכט געהען מיר צוזאַמען ? 

נ אָ ר אַ. (איהר העלפענדיג) וי שאדע, װאָס מיר האָבען 
ניט אַ ליידינען צימער, אָבער דאס איז אונמענליך... 

פ ר. ? י נ ד ע. מיר װאָלְט אויף די געדאנקען גאָר ניט 
קומען אייך צו בעלעסטיגען. אַדיע, ליעבע נאָראַ, און בעסטען דאַנק 
פאר דיין גוטסקייט. 

נ אָ ר אַ. אַדיע פאַר אַ קורצע וויילע. דו קומסט נאַטירליך 
היינט פון אַוענד, און איהר אויך, דאָקטאָר ראַנק. װאָסס? אויב 
איהר װועט זיין געזונד ? געוויס װעט איהר זיין געזונד. וויקעלט 
דוטר שטט איין. (זיי געהען אַרויס רעדענדיג, און גלייך נאכהער 
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דערהערט מען קינדערשע שטימען) אֶה, היער זיינען זיי, היער זיינען 
זי ! קומט אריין, קומט אריין! (בויגט זיך איין און קוסט זיי). 
אֶה, איהר זיסע קעצעלעך! זעהסטו זיי, כריסטינע ? זיינען זיי 
ניט ליעבליך ? 

ר אַ נ ק. לאָמיר דאָ ניט שטעהן און פּלאַפּלען אין'ם 
צוגווינד. 

ה ע ל מ ע ר. קומט, פרוי לינדע; מעהר וי אַ מוטער 
קען אַזאַ קעלט ניט פּערטראָגען. 
(דר. ראַנק, העלמער און פרוי לינדע געהען אַרונטער פון די טרעפּ; 
אַננאַ ברענגט אַריין די קינדער ; נאָואַ געהט נ האָבענדיג פערמאַכט 

די טיר.) 
נאָר אַ. אֶה, וי פריש און שעהן איהר זעהט אויס ! און 

װאָס פאר אַ רויטע בעקעלעך איהר האָט ! עפּעל און ראָזען ! איהר 
האָט זִיךְ גוט פערגנינט ? דאס איז שעהן! וירקליך איװאַר? 
דו האָסט באָב און עממי'ן געפיהרט אין דיין שליטעלע ? ביידע 
אויף אַ מאָל -- װאָס איך הער ! ווייסטו, דו ביזט אַ גאַנצער מענש, 
איװאַר! אַננאַ, גיב מיר די קליינינקע. (זי טאַנצט מיט איהר) אֶה, 
יא! מאַמאַ װעט טאַנצען מיט באָבטשיקלען אויך. װאָס ? איהר 
האָט זיך געװואָרפען מיט קולקעס שניי ? אֶה, הלוואי װאָלט איך 
דערביי געװוען! ניין, ניין, אַננאַ! לאָז די קינדער ביי מיר, איך 
װעל זיי אַליין אױיסטאָן, אֶה, יאַ; דו לאָז מיר נור =- דאס 
אַמוזירט מיך. געה אין קינדערצימער אריין: דו זעהסט אויס 
פּערפּראָרען. אין אויווען איז דאָ הייסע קאָפע. (אַננאַ געהט ארויס. 
נאָראַ טוט אויס די קינדער, וואַרפט אַװעק זייערע זאַכען, וועהרענד די 
קינדער פּלאַפּלען צו איהר און צווישען זיך.) אַזױ ? אַַ גרויסער 
הונד איז נאָכנעלאָפען נאָך אייך, געהענדיג אַהיים ? אָבער ער 
האָט אייך דאָך ניט געביסען, האַ ? הינט בייסען ניט קליינע 
ליעבע קינדערלעך. איװואַר, שטעק ניט אריין דעם נאָז אין דיעזע 
פּעקלעך, הערסטו ? וװאָס דאס איז? איך רעכען, דו דאַרפסט 
דאס וויסען נעטהיג װוי די אויג, ניין? היט זיך -- עס בּייסט! 
װאָס? מיר זאָלען זיך שפּיעלען ? אין װאָס, אין בעהעלטעניס ? 
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גוט, לאָז זיך באָב צוערסט בעהאַלטען. איך צוערסט ? אויך רעכט. 
איך בעהאַלט זיך די ערסטע... 

(זי און די קינדער שפּיעלען זיך; געלעכטער און קולות, דאָס דויערט 
אַ רעכטע וויילע, אינצווישען קלאַפּט מען אין טיר, אָבער קיינער הערט 
ניט, ‏ די טיר עפענט זיך האַלב-און-האַלב. קראָגסטאַךר ערשיינט 

ער װואַרט אַ װיילע; דער שפּוַעל בעגינט פון דאָס נייע.) 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. ענטשולדינען זי, פרוי העלמער... 

נ אָ ר אַ. (אויפשפּרינגענדיג) אֶה! װאָס דאַרפט איהר ? 

ק ר אָ נ ס ט אַ ד. ביטע אום ענטשולדיגוננ,.. די אנדערע 
טיר דרויסען איז געווען האַלב אָפען; עס האָט וער-עסאיז 
פערנעסען צו פערמאַכען... 

נ אָ ר אַ. פיין מאַן איז אוױיסגעגאַנגען. 

?7האצאנס טאד. דאס וייס איך. 

נ אָ ר אַ. ואָסיזשע דארפט איהר היער? 

צר שז ס טיא ה - איך האָב אייך צוֹ זאַנען עטליכע 
ווערטער. 

נ אָ ר אַ. מיר? (צו די קינדער) געהט אַרײן אַהין צו אַננאַ. 
װאָס ? דער פרעמדער הערר וועט מאַמאַ קיין שלעכטס ניט טאָן. 
אַזױ ניך װוי ער געהט אַװעק, שפּיעלען מיר זיך װוויעדער. (זי פיהרט 
זיי אַרויס און קומט צוריק) מיט מיר... ווילט איהר רעדען ? 

ק ראָ גס ט אַ ד. יא. 

נ אָ ר אַ. היינט? אָבער היינט איז דאָך ניט דער ערסטער... 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. היינט איז ערסט דער פיער און צװאַנ- 
צינסטער דעצעמבער. עס הענגט אב פון אייך צו איהר װועט האָבען 
פּרעהליכע ווייהנאַכטען, אָדער ניט. 

נ אָ ר אַ. װאָס ווילט איהר, אייגענטליך? איך בין ניט 
אימשטאַנד אייך צו צאָהלען היינט... 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. אַרום דעם לאָמִיר יעצט ניט רעדען. איך 
קום ווענען אַנאַנדער זאַך. זייט איהר פריי אויף א מינוט צייט ? 

נ אָ ר אַ. אֶה, יא... איך גלויב וויינינסטענס, אָבנלייך... 

ק ר אָ ג פ ט אַ ד. זעהר גוט. איך בין געזעסען אין דעם 
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רעסטויראן דאָ איבער'ן וועג און האָב געזעהען אייער מאַן פארביי- 
געהענדיג אין גאַס. 

3 ר טנופ 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. מיט אַ דאַמע. 

נ אַ ר אַ. איז װאָס ? 

ק ר אָ גס ט אַ ד. מעג איך פרענען אויב די דאַמע איז ניט 
א געוויסע פרוי לינרע ? 

{ יאר יי 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. און זי איז ניט לאַנג געקומען אַהער אין 
שטאָדט אריין ? 

נ אָ ר אַ. יא, היינט. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. זי איז, נלויב איך, אייערע אַן אינטימע 
פריינדין ? 

נאָראַ. געויס, אָבער איך פערשטעה ניט.. 

קראָגס טאַ ד. איך בין מיט איהר אַמאָל געווען בעקאַנט. 

נ אַ ר א. דאס ווייס איך. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. אֶה, איהר וייסט דאס אלעס! דאס 
האָב איך אַלֵיין אויך גערעכענט. איצט, זאָגט מיר דעם אמת, 
האַלט ניט פרוי לינדע ביין קריגען אַ שטעלע אין באַנק ? 

נ אַ ר אַ. וי װאַגט איהר אויסצופרעגען... מיך ? איהר, אַ 
בעאַמטער אונטער מיין מאַן ? אָבער אַזױ וי איהר פרעגט, קען 
איך אייך זאָגען, יאַ, פרוי לינדע װעט האָבען אַ שטעלע אין באַנק 
און דורך מיין רעקאָמענדאציע, הערר קראָגסטאַד! איצט ווייסט 
איהר. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. אױף דעם אופן האָב איך ריכטינ 
געטראָפען. 

נ אָ ר אַ. (שפּרייזענדיג איבער'ן צימער) איהר פערשטעהט 
-- מען האָט אַ האָרעלע דעה. עס איז ניט געדרונגען, אַז דערפאר 
װאָס מען איז ניט מעהר וי אַ פרוי... ווען א מענש האָט אויף זיך 
אַן אױיבערהאַר, דארף ער זיך ניט אונטערשטעהן צו בעלייריגען 
איינע, וועלכע... 
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ק ראָגסט אַד. האָט אַ דעה ? 

נ אָ ר אַ. נאַטירליך. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. (בייטענדיג דעם טאָן) דאַן, פרוי העלמער, 
זייט אַזױ גוט און ווענדט אָן אייער איינפלוס פון מיינטוועגען. 

נ אָ ר אַ. וי ? װאָס מיינט איהר ? 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. זייט אַזױ גוט און זעהט, אַז איך זאָל 
בלייבען אויף מיין שטעלע אַלס אונטער-בעאמטער אין דער באַנק. 

נ אָ ר אַ. װאָס רעדט איהר ? ווער װוי? פון אייך די שטעלע 
אַוועקנעהמען ? 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. אֶה, איהר דאַרפט זיך ניט מאַכען ניט 
וויסענדיג. איך קען לייכט פערשטעהן, אַז אייער פריינרין מעג 
זיין אונאַנגענעהם זיך מיט מיר צו טרעפען; און איך קען אויך 
בעגרייפען פון וועמעס וועגען מען וויל מיך פעריאָגען. 

נ א ר א. אֶה, איך פערזיכער אייך... 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. נו, הערט אויס : איך זאָג אייך איינמאָל 
פאַר אלע מאָל, ווענדעט אָן אייער איינפלוס פון מיינטוועגען בל 
זמן עס איז נאָך צייט. 

נ אַ ר אַ. אָבער, הערר קראָגסטאַד, איך האָב קיין שום דעה 
. 

ק ראָ גס ט אַ ד. קיין דעה ניט ? איהר האָט, דאַכט זיך, 
נאָר-װאָס געזאָגט... 

נ אָ ר אַ. נאַטירליך, ניט אַזױ וי איהר מיינט. איך? וי 
זאָל איך קענען האָבען אַזאַ גרויסע דעה ביי מיין מאַן ? 

ק ר אָ ג ס ס אַ ד. אֶה, איך קען אייער מאַן פון דער צייט 
ווען מיר האָבען שטודירט צוזאמען. ער איז ניט שטייפער וי 
אַנדערע מאַנען. 

נ אַ ר אַ. אויב איהר רעדט נאָך אַ װאָרט וועגען מיין מאן 
אין אַזאַ טאָן, װעל איך אייך בעטען איהר זאָלט אַרויסגעהן פון 
מיין הויז. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. פרוי העלמער, איהר האָט פיעל קוראַזש ! 

נ אָ ר אַ. איך האָב פאר אייך קיין מורא ניט מעהר. נֹאָך 
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ניידיאָהר בעצאָה? איך אייך אַלֵץ װאָס אייך קומט. 

ק ר א ג ס ט אַ ד, (זיך פאַסענדיג) הערט-צו, פרוי העלמער. 
אויב עס װועט דערצו קומען, װעל איך קעמפּפען, װי פאר'ן לעבען, 
צו בלייבען אויף מיין שטעלע אין דער באַנק. 

נ אָ ר אַ. יאַ, אַזױ ווייזט עס אויס. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. דאס איז ניט צוליעב די שכירות, דאס 
איז וועגען אַנאַנדער זאַך. נון -- לאָמיך אייך אויסזאָנען אַלץ 
אויף אַ מאָל,. איהר ווייסט געוויס -- דאס ווייסען אלע -- אַז 
מיט יאָהרען צוריק בין איך אריינגעקראָכען אין א בלאָטע. 

נ אָ ר אַ. איך האָב עפּעס אַזױנס געהערט, 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. די מעשה איז ניט דערנאַננען ביז'ן גע- 
ריכט; אָבער פון יענע פינוט אָן זיינען פאר מיר אלע װענען 
פערשטעלט געװאָרען. איך האָב זיך דאן נענומען צו דעם נע- 
שעפט, וועלכעס איז אייך בעוואוסט. איך בין געווען געצוואונגען 
זיך אָנצוכאַפּען אָן עטװאָס, און איך נלויב ניט אַז איך בין איינער 

ון די ערגסטע... איצט אָבער מוז איך פון דעם געשעפט אַרױיס- 
קריכען. מיינע זיהן װאַקסען אוױיף; פון זייערטווענען מון איךר 
זעהן מיר פון דאס-ניי צו ערווערבען אַזױי פיע?אַכטונג פון 
מענשען וויפיע? נור איך קען. דערצו איז די שטעלע אין דער 
באַנק געווען מיין ערסטער שריט און איצט ווי? מיך אייער מאַן מיט 
איין בריק אַראָפּ װואַרפען פון לייטער צוריק אין זומפּ אריין. 

נ אָ ר אַ. אָבער איך פערזיכער אייך, הערר קראָגסטאַד, איך 
קען אייך ניט העלפען. 

ק ר אַ ג ס ט אַ ד. איהר ווילט ניט, אָבער איך קען אייך 
צווינגען. 

נ אַ ר אַ. איהר װועט דאָך ניט געהן און זאָנען מיין מאַן אַז 
איך בין אייך שולדיג געלד ? 

ק ר אַ ג ס ט אַ ד. הם... און װוי, למשל, ווען איך זאָל דאס 
יאַ טאָןן? 

נ אַ ר אַ. דאס װאָלט פון אייך זיין שענדליך, (מיט טרערען) 
ריעזעס געהיימניס --- וועלכעס איז מיין פריידע און מיין שטאָלץ --- 
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זאָל ער ערפאהרען אויף אַזא מיאוסען אופן, און פון אייך! עס 
װאָלט מיר אָנמאַכען פיעל פערדרוס. 

ק ראָ גס ט א ד. נישט מעהר וי פערדרוס, 

נ אַ ר אַ. אָבער גוט, טוט דאס, טוט דאס! דאס ועט זיין 
נאָך ערגער פאר אייך. סיין מאַן װועט ערסט דאַן זעהן אייער 
שלעכטען כאַראַקטער און איהר וועט געוויס ניט בלייבען אויף 
דער שטעלע. 

ק ר אָ נס ט אַ ד. איך האָב אייך נעפרענגט אויב איהר האָט 
נור מורא פאר פערדרום אין הויז און ווייטער גאָר נישט ? 

נ אָ ר אַ. אויב מיין מאַן זאָל דאס קריגען צו וויסען װעט 
ער, נאַטירליך, אייך באַלד בעצאָהלען דעם נאַנצען חוב און מיר 
זיינען קוויט מיט אייך אויף אימער. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. (צוגעהענדיג נעהנטער צו איהר) הערט 
אויס, פרוי העלמער, ענטװועדער אייער זכרון איז שוואך, אָדער 
איהר פערשטעהט זעהר ווענינ געשעפט. איך מפון אייך די לאַנע 
קלאָר מאַכען. 

נ אָ ר אַ. װאָס מיינט איהר ? 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. וען איער מאַן איז געווען קראַנק, זייט 
איהר צו מיר געקומען באָרגען צוועלף הונדערט דאַלאר. 

נאָ ר א. איך האָב קיין אַנדערן ניט געקענט. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. איך האָב אייך דאַן פּערשפּראָכען פאר 
אייך צו קריגען דאס געלר. 

נ אַ ר אַ. און איהר האָט געקראָגען. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד,. איך האָב אייך צונעזאָגט צו קריעגען דאָס 
געלד אויף געוויסע בעדינגונגען. איהר זייט דאַמאָלס געוועזען 
אזוי פּערטאָן ארום אייער מאַן'ס קראַנקהייט און אזוי גיעריג צו 
האָבען מיט װאָס צו פעררייזען, אז איהר האָט ואַהרשײנליך ווע- 
נינדװאָס בעקלערט די איינצעלהייטען. לֿאָמיך אייך דערמאָנען. 
איך האָב אייך פּערשפּראָכען צו געבען דאָס געלד אויף אַ וועקסעפ, 
וועלכען איך האָב אויסגעשריבען. 

נ אָ ר א. יאַ, און איך האָב זיך דאַרױף אונטערגעשריעבען. 
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ק ר אַ ג ס ט אַ ד. גאַנץ ריכטיג. אָבער דאַן האָב איך צונע- 
לעגט אַ פֹּאֶר ציילען, אין וועלכע איך האָב פערלאנגט אַז אייער 
פאָטער זאָל ערב זיין פאר אייך. ער האָט דאָס געזאָלט חתמ'נען. 

נאָ ראַ. האָט געזאָלט ? ער האָט גע'חתמ'עט. 

ק ר אָ ג ס ט אַד. דעם טאָג און דעם חודש האָב איך ניט 
אריינגעשריעבען. אייער פאָטער האָט געזאָלט אליין אריינשטע- 
לען די דאַטע לעבען זיין אונטערשריפט. געדענקט איהר דאָס ? 

ניא ר.א. - יאן דאכט זיב 

ק ראָגס טאַ ד. איך האָב אייך דאַן געגעבען דעם װעקסעלּ 
| צו שיקען דעם פאָטער. איז דאָס ניט אזוי געווען ? 

4 40 ונ * 

ק ר אָ ג. ס ט אַ ד. און איהר האָט נאַטירליך אזוי געטאָן ? 
דען אין צייט פון פינף-זעכס טעג האָט איהר מיר צוריקנעבראכט 
דעם וועקסע? אונטערגעשריעבען מיט אייער פאָטער'ס האַנד און 
איך האָב אייך געגעבען דאָס געלד. 

נ אָ ר אַ. נו, איז װאָס ? האָב איך דען אייך ניט געצאָה?לט 
פּינקטליך צום טאָג ? 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. יא, ציעמליך, אָבער לאָמִיר צוריקנעהן 
צו אונזער פּונקט: איהר האָט דאַן געהאַט גרויסע שוויערינקייטען, 
פרוי העלמער. 

נ אָ ר אַ. מעהר וי שוויעריגקייטען. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. אייער פאָטער איז, גלויב איך, געווען 
זעהר קראַנק דאַן ? 

נאָ ראַ. ער האָט געהאַלטען ביין שטאַרבען. 

ק ר אָג ס ט אַ ד. און איז קורץ דערנאָך טאַקי געשטאָרבען ? 

שי יע = 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. זאָגט מיר, פרוי העלמער, געדענקט איהר 
פיעלייכט דעם טאָג פון זיין טויט? איך מיין דעם טאָנ אין 
מאָנאַט ? 

ג אָ ר אַ. דער פאָטער איז נעשטאָרבען דעם 29טען סעפּ- 
טעמבער. 
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ק ר אַ ג ס ט אַ ד. זעהר ריכטיג. איך האָב נאָכגעפרעגט. 
און דאָ קומט דאָס מערקווירדיגסטע, (ער נעהמט ארויס אַ פַּאַפּיער) 
עטװאָס וועלכעס איך קען מיר ניט ערקלערען. 

נ אָ ר אַ. װאָס פאר אַ מערקווירדיגקייט ? איך ווייס ניט... 

ק ראָגס ט אַ ד. עס איז וואונדערבאַר, מאַדאַם, אַז אייער 
פאָטער זאָל האָבען גע'חתמ'עט דעם וועקסעל דריי טעג נאָך זיין 
טויט. 

נ אַ ר א. װאָס ? איך פערשטעה ניט... 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. אייער פאָטער אין געשטאָרבען דעם 
9טען סעפּטעמבער, איצט קוקט זיך צו! ער האָט דאַטירט זיין 
אונטערשריפט דעם 2טען אָקטאָבער. איז דאָס ניט וואונדערבאַר, 
פרוי העלמער ? (זי שווייגט.) קענט איהר דאָס ערקלערען ? (נאָראַ 
בלייבט שטיל,) עס אין נעטהיג צו בעמערקען, אז די ווערטער 
,צווייטען אָקטאָבער" און דעם יאָהר זיינען ניט אין אייער פאָ- 
טער'ס האַנדשריפט, זאָנדערן אין אַ האַנדשריפט, וועלכע מיר 
איז בעקאַנט. נון, דאס אלעס לאָזט זיך נאָך ערקלערען: אייער 
פאָטער מעג האָבען פערגעסען אונטערצושרייבען די דאַטע און 
אַנאַנדער מעג האָבען אריינגעשטעלט אַ דאַטע, וועלכע איזן איהם 
אין דער מינוט אריינגעקומען אין קאָפּ איידער אייער פאָטער'ס 
טויט איז בעקאנט געװאָרען. אין דעם זעה איך קיין שום בייז 
ניט. די הױיפּטזאַך איז די אונטערשריפט. נאַטירליך, פרוי העל- 
מער, זי איז אייער פאָטער'ס ? ער אליין מיט זיין איינענע האַנד 
האָט אונטערגעשריעבען זיין נאָמען אויפ'ן וועקסעל ? 

נ אָ ר אַ. (נאָך אַ קורצען שטיל-שווייגען) ניין! א י ך האָב 
דאָרטען אויפגעשריעבען דעם פאָטער'ס נאָמען. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. אֶה! ווייסט איהר, מאַדאַם, װאָס איהר 
האָט דאָ מודה געווען ? 

נ אַ ר אַ. ווארום ? איהר װועט באַלד צוריק-בעקומען אייער 
געלד. 

ק ר אָ ג ס ט א ד. מעג איך אייך נאָך עטװאָס פרעגען ? 
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זאָגט מיר, ווארום האָט איהר דאמאָלס ניט געשיקט דעם וועקסעל 
צו אייער פאָטער ? 

נ אָ ר א. דאָס איז געווען אונמעגליך. דער פאָטער איז נע- 
וועזען זעהר קראַנק. װואָלט איך איהם געבעטען אונטערשרייבען 
דעם וועקסעל, דאַן װאָלט איך איהם געמוזט דערצעהלען צו װאָס 
איך בעדאַרף דאָס געלד. ער אָבער איז דאַן געווען אין אַזאַ קאנע, 
אז איך האָב איהם ניט געקענט זאָנען אז מיין מאַן'ס לעבען 
איז אין געפאַהר. דאָס איז געווען אונמענליך. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. װאָלְט ניט גלייכער געווען זיך צו ענט- 
זאגען פון די רייזע ? 

נ אָ ר אַ. אֶה, ניין! דערפון האָב איך זיך ניט נעקענט 
ענטזאַגען : מיין מאַן'ס לעבען האָט פון דעם אָבגעהאַנגען. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. און האָט איהר גאָר ניט בעטראַכט, אַן 
איהר האָט מיט מיר ניט עהרליך געהאַנדעלט ? 

נ אַ ר אַ. דאָס איז פאר מיר גאָרנישט געווען, איהר האָט 
מיך ניט געקימערט ניט אַ ברעקעל. אייך האָב איך ניט געקענט 
אָנזעהן פאר די אלע אונבאַרמהערציגע שויעריגקייטען, וועלכע 
איהר האָט מיר געמאַכט, אָבנלייך איהר האָט געוואוסט װוי קראַנק 
מיין מאַן איז געווען. 

ק ר אָג ס ט א ד. פרוי העלמער, מיר שיינט אז איהר האָט 
ניט די מינדעסטע פאָרשטעלונג וועגען דאָס װאָס איהר האָט נע- 
טאָן, איך קען אייךף אָנער פערזיכערן, אַז אַ ‏ ט ה אַ ט ניט 
ערגער און ניט גרעסער װוי אייער טהאט האָט מיך געמאַכט פאר 
אן אויסוואורף פון דער געזעלשאַפט. 

נ אַ ר א. אייך ? איהר ווילט מיר איינריידען אַז איהר האָט 
געטאָן אַ בראַווע טהאָט צו רעטען אייער ווייב'ס לעבען ? 

ק ר אָ נס ט אַ ד. דער געזעץ קימערט זיך ניט ארום דעם 
צוליעב װאָס עטװאָס ווערט געטאָן. 

ג אַ ר אַ. דאַן מוז עס זיין אַ זעהר שלעכטער געזעץ. 

ק ר אַ ג ס ט אַ ד. שלעכט, אָדער ניט -- ווען איך זאָל 
אריינגעבען דעם וועקסעל אין געריכט, ווערט איהר נאָכ'ן געזעץ 
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נ אָר אַ. דאָס נלויב איך ניט. ווילט איהר מיר איינרעדען, 
אַז אַ טאָכטער טאָר ניט פּערשפּאָרען קרענקונג א פאָטער װאָס 
האַלט ביין שטאַרבען ? אַז א פרוי טאָר ניט רעטען איהר מאַן'ס 
לעבען ? איך האָב פון די געזעצע אַ שװאַכען בעגריף. אָבער, 
איך בין זיכער אַז איהר װועט געפינען דאָ אָדער ערגעץ אַנדערס- 
וואו אז דאָס מעג מען. און א י ח ר וייסט ניט דערפון? איהר 
-- אַ יוריסט ? איהר מוזט זיין אַ שװאַכער געזעץ-מאַן, הערר 
קראָגסטאַד. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד,. אפשר אויך. פון דעסטוועגען געשעפט -- 
אזא געשעפט וי אונזערן -- פערשטעה איך יעדענפאַלס. גלויבט 
איהר דאָס ? זעהר גוט; איצט טוט, וי אי'הר פערשטעהט. 
איינס נור על איך אייך זאָגען: אויב איך זאָל אריינגעװואָרפען 
ווערען אין ריננע א צווייטעס מאָל, װועט איהר מיך בענלייטען. 
(פערבויגט זיך און געהט אַרויס דורכ'ן קאָרידאָר). 

נאָ ר א. אין לעבען ניט ! ער װויל מיך איינשרעקען. -אזוי 
דום בין איך ניט. (הויבט אָן צונוופלעגען די קינדערס זאַכען און 
בלייבּט שטעהן.) און דאָך ?... ניין, דאָס קען ניט זיין. איך האָב 
דאָס געטאָן אויס ליעבע. 

די קי נכד עיר.י (ביין;טיר). סאמא, דער פרעמרער. מאַן 
איז שוין ניטאָ ? 

נ אַ ר א. יא, יא, איך ווייס. אָבער זאָגט קיינעם ניט, אַז 
דער פרעמדער מאַן איז דאָ. געווען, הערט איהר ? אפילו דעם 
פאָטער ניט. 

7 קינ ד ער נין, מאַמונקע; און איצט װעסטו זיך 
מיט אונז וויעדער שפּיעלען ? 

נאָ ר אַ. ניין, ניין --- ניט איצט, 

ד י ק י נ ד ע ר. אֶה, מאַ--מאַ, קום שפּיעלען, דו ווייסט 
דו האָסט צוגעזאָנט. 

נ אַ ר אַ. יאַ, יאַ -- אָבער איצט קען איך ניט. לויפט אריין 
צו זיך אין צימער, און זייט גוט, מיינע טייבעלעך! (זי שטופּט 
זיו געלאַסען אריון אין דעם אַנדערן צימער און פערמאַכט די טיר; 
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זעצט זיך אויסנעהען, אַרבעט אַ מינוט, דאַן בלייבט זי װויעדער שטעהן), 
ניין ! (זי װאַרפט אַװעק די ארבייט און רופט): העלענע! ברענג 
אַריין די יאָלקע. (פּויזע.) ניין, דאָס איז גאַנץ אונמעגליך ! 

ה ע ל ע נ ע. (מיט די יאָלקע) וואו זאָל איך עס שטעלען? 

נ אָ ר אַ. דאָ אין מיטען צימער, 

ה ע ל ע נ ע. בעדאַרפט איהר נאָךְ עטװאָס ? 

נ אָ ר אַ. דאַנקע. איך האָב אַלץ װאָס איז נעטהינ. (הע- 
לענע געהט אַרויס; נאָראַ ‏ בעשעפטיגט זיך מיט'ן בוים). דאָ דאַרף 
זיין א ליכטעל און דאָרטען בלומען... דער שרעקליכער מענש! 
אונזין, אונזין ! די גאַנצע מעשה איז ניט ווערט אן אויסגעבלאַָ- 
זענע איי... די יאָלקע וועט זיין וואונדערשעהן. איך װוע? טאָן 
אלץ אין דער וועלט, טאָרװאַלד, װאָס קען דיר מאַכען פערגנינען ; 
איך על זינגען און טאַנצען און... 

(העלמער קומט אַרין מיט אַ פּעקעל פּאַפּיערען אין האַנד), 

נ אָ ר אַ. ביזטו שוין אזוי ניך צוריק ? 

ה ע ? מ ע ר. יאַ. איז ווער-עס-איז היער געוועזען ? 

נ אַ ר אַ. היער ? קיינער-ניט. 

ה ע ? מ ע ר. פערקוירדינ! איך האָב געזעהן קראָנ- 
סטאַד'ן ארויסקומענדיג פון הויז. 

נ אַ ר אַ. האָסט איהם נעזעהן? אֶה, יאַ! גאַנץ ריכטינ! 
ער איז דאָ ווירקליך געווען אויף אַ מינוט, 

ה ע ? מ ע ר. נאָרא ! איך קען זעהן נאֶךְּ דיינע רייד נאָך, 
אַז ער האָט דיך געבעטען פאר איהם צו זיין א גוטע בעטערקע. 

נ אַ ר אַ. דאָס איז וואהר. 

ה ע ? מ ע ר,. און װוי איך פערשטעה, האָסטו דאָס כלומרשט 
געזאָלט טאָן ניט געבעטענערהייט. דו האָסט מיר גאָרנישט געזאָלט 
זאָגען וועגען זיין קומען אַהער! האָט ער ניט ד ע ם פּלאַן אויך 
געמאַכט ? 

נ אָ ר אַ. יא, טאָרוואלד, אָבער... 

ה ע ?למ ער. נאָרא, נאָראַ! און דו האָסט זיך געקענט 
אראָבלאָזען צו אַזא שטופע ? צו רעדען מיט אזא מענשען? 
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איהם דאָס צו צולאָזען. און דאַן מיר זאָגען אַ ליגען וועגען דעם ! 

ג אָ ר אַ. אַ לינען? 

ה ע ? מ ע ר. האָסטו דען ניט געזאָגט, אַז דאָ איז קיינער 
ניט געווען. (איהר מאַכענדיג אַ סטראַשונאָק מיט'ן פינגער) מיין 
טייבעלע זאָל מיר אזעלכע זאַכען ווייטער ניט טאָן. א זיננ-פייגעלע 
טאָר ניט זינגען פאַלשע נאָטען. (ער נעהמט זי אַרום) דאָס איז 
ריכטינ, ניין ? איך בין געווען איבערצייגט אן די מעשה איז 
אזוי געווען. און איצט א סוף! לאָמִיר ארום דעם מעהר ניט 
רעדען. (ער זעצט זיך ביין פייער) אֶה ! וי שטיל און נעמיטהליך 
היער איז! (קוקט אריין אין די פּאַפּיערען). 

נ אָ ר אַ. (ביים בוים) טאָרװאַלד! 

דמעה ט? 

נ אָ ר א. איך ערװאַרט מיט אזוי פיע? אונגעדולד דעם 
מאַסקען-באָלל ביי די סטענבאָרג'ס איבערמאָרגען. 

ה ע ל מ ע ר. איך ויעדער בין נייגעריג צו וויסען די אי- 
בערראַשונג, וועלכע דו מיינסט מיר צו מאַכען. 

נ אַ ר אַ. אֶה, דאָס איז זעהר פאַנגווייליג |... 

ה ע ? מ ע ר. װאָס אי ? 

נ אַ ר א. דער קלערען. איך קען ניט אויסטראַכטען עפּעס 
רעכטס. מיר שיינען די מאַסקען מיינע אלע דום און אֶהן א זין. 

ה ע ? מ ע ר. האָט קלייןךנאָרעלע ניט געמאַכט קיין שום 
ערפינדונג ? 

אַָ ר אַ. (הינטער זיין שטול) ביזטו זעהר בעשעפטיגט, 
טאָרװאַלד ? 

ה ע ? מ ע ר. ווארום פרעגסטו ? 

נ אָ ר אַ. װאָס זיינען דאָס פאר פּאַפּיערען ? 

הע ? מ ע ר. באַנק-דאָקומענטען. 

נ אָ ר אַ. שוין, אזוי גיך ? 

ה ע ? מ ע ר., איך האָב געקראָגען די ערלויבניס פון דעם 
אַלטען דירעקטאָר מיר צו לאָזען מאַכען ענדערוננען אין דעם פּער- 
זאָנאַל פון באַנק און דעסגלייכען. דאָס װעט מיר נעהמען די 
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ר ,)ר 


וואָךְ ביז נייייאָהר. דאַן װעט אלץ געהן גלאַט. 

נ אָ ר אַ. אלזאָ, דאָס איז דער גרונד ווארום דער אָרימער 
קראָגסטאַד -- 

ה-על.ם עירנט הם,, 

נ אַ ר אַ. (איהם גלעטענדיג די האָר אויפ'ן קאָפ) ווען דו 
װאָלסט ניט געווען אזוי בעשעפטיגט, װאָלט איך דיר געבעטען, אַז 
דו זאָלסט מיר טאָן א גרויסע, גרויסע טובה, טאָרװאַלד. 

ה ע ? מ ע ר. װאָס קען דאָס זיין ? לאָמיר הערען. 

נאָר אַ. קיינער האָט ניט אַזאַ נעשמאַק וי דו ; איך װאָלט 
אזוי וועלען שעהן אויסזעהן אויפ'ן מאַסקען-באָל?! ליעבער טאָר- 
װאַלד --- װאָלסטו זיך ניט קענען נעהמען צו מיר און בעשליסען 
װאָס איך זאָל זיין און װאָס פאר א קאָסטיום איך זאָל טראָנען ? 

ה ע ? מ ע ר. אַהאַ! אונאבהעננינע נאָרעלע איז אין אַ 
פערלעגענהייט און זוכט אַ רעטער אין נויט! 

נ אָ ד אַ. יא, טאָרװאַלד! טו דאָס פאר מיר. איך על 
אֶהן דיר ניט אויסקומען. 

ה ע ? מ ע ר. נוט, נוט. איך על ארום דעם פראַכטען 
און מיר וועלען באַלְד קומען עפּעס אויף אַ פּלאַן. 

נ אָ ר אַ. (צוריקגעהענדיג צום בוים) וי שעהן די רויטע 
בלומען נעהמען זיך אַױס! זאָג מיר, האָט דען קראָגסטאַר גע- 
טאָן א שרעקליכען פערברעכען ווען ער איז ארייננעפאַלען ? 

ה ע ? מ ע ר. פעלשונג, דאָס איז אלעס. ווייסטו דען ניט 
װאָס דאָס בעטייט ? 

נ אַ ר אַ. האָט ער ניט געקענט דערצו געטריבען זיין דורך 
נייט? 

ה ע ? מ ע ר. פיעלייכט. אָדער ער קען דאָס האָבען נעטאָן, 
וי פיעלע אַנדערע מענשען, דורך היילע לייכטזינינקייט. איך 
בין ניט אזוי האַרטהערציג צו פּערדאַמען אַ מענשען נאָר אין 
גאַנצען פאר איין איינציגען פעהלער. 

ג אָ ר אַ. ניין, גאנץ געוויס ניט. 

ה ע 5 מ ע ר. אַ מענש קען לייכט צוריק ערווערבען זיך א 
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כאַראַקטער, אויב ער איז מודה זיין פערברעכען און נעהמט זיין 
שטראָף. 

נ אייח יא; . פערברעכען ? 

ח ע לט ער. אָבער קראַנסטאד האָט דאָס ניט נעטאָן, ער 
האָט געדרעהט און געשװוינדעלט און דאָס אין עס װאָס האָט 
איהם פּערדאָרבען. 

נע ר א פיינסטו דען אַז... 

ה ע ? מ ע ר. שטעל זיך נור פאָר, װוי א מענש װאָס טראָנט 
ארום אזא מין זאַך אויף זיין געוויסען, מוז אימער זאָגען ליגענס, 
מוז זיך אימער פערשטעלען און צבוע'אַקעווען. בעדענק װאָס 
פאר אַ מאַסקע ער מוז אימער טראָגען אפילו לעבען זיין איינענע 
פרוי און קינדער. ערגער וי אַלץ איז דאָס פאַר קינדער, נאָראַ ! 

נ אָ ר אַ. ווארום ? 

ה ע ? מ ע ר. וייל אַזאַ װאָלקען פון שטויב פול מיט לינענס 
מוז פערגיפטען און אנשטעקען די גאנצע לופט פון די הויז. מיט 
יעדען אָטעם-צוג שלינגען די קינדער איין א קערנדעל, פון וועלכען 
עס וואַכסט ארויס בייזע פרוכט. 

נ אָ ר אַ. (קומענדיג נעהנטער הינטער איהם) ביזטו דערפון 
איבערציינט ? 

ח ע ? מ ע ר. אַלס אַדװאָקאַט האָב איך דאָס געזעהן אָפט 
גענוג. כמעט אין אַלע פעלע וואו יוננע קינדער טוען אַ פער- 
ברעכען שטאַמט דאָס אַרױס פון מוטערס-ליננערקעס. 

ואר שע. וארום נראָד מוטערס? 

ה ע ? מ ע ר. עס קומט געוואוינליך פון די מוטער'ס זייט, 
אָבער דעם פאָטער'ס איינפלוס קען, נאַטירליך, אויך אזוי זיך אֶב- 
רופען. נו, דיעזער קראָגסטאד האָט יאַהרענלאַנג פערגיפטעט 
זיינע אייגענע קינדער דורך אַ לעבען פון ליגענס און צבוע'יאצטוואָ 
-- דאָס איז ווארום איך רוף איהם מאָראַליש פערדאָרבען. (שטרעקט 
אויס זיין האַנד צו איהר) איצט מוז מיין זיסע נאָראַ מיר צוזאָגען 
פאר איהם ניט מעהר צו כאַדאַטאַיײיסטװענען. גיב מיר אַ האַנד, 
אז דו וועסט דאָס ניט טאָן מעהר. װואָס איז דאָס ? גיב מיר דיין 
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האַנד. אָט אַזױ! אָבגעמאַכט! גליב מיר, עס װאָלט מיר גע- 
ווען גאַנץ אונמענליך צו אַרבײיטען מיט איהם צװאַמען. סיך 
עקעלט איינפאַך אב ווען איך קום צווישען אזעלכע פּערזאָנען. 

(נאָראַ כאַפּט צו איהר האַנד און געהט צוריק צום בוים,) 

נ אַ ר אַ. וי װאַרעם עס איז היער. און איך האָב אַ סך צו 
טאָן. 
ה ע ? מ ע ר. און איך מוז דורכזעהן איינינע פון די פּאַפּיע- 
רען פאר מיטאָנ על אויך א טראכט טאָן וועגען דיין קאָסטיום. 
איך על אפשר געפינען עטװאָס אריינצולייגען אין געגולטע פּאַ- 
פּיערלעך אויף דעם װוויהנאַכטס-בוים... סיין טייערע זינג- 
פויגעלע! (ער געהט אריין אין זיין צימער און פערמאכט הינטער 
זיך די מיר.) 

נ אַ ר אַ. (אין דער שטיל) עס קען ניט זיין! עס אין ניט 
מעגליך! עס קען ניט זיין מענליך! 

אַ ננ אַ. (שטעהענדיג אין טיר) די עופעלעך בעטען זיך צו 
זייער מאַמאַ. 

נ אַ ר א. ניין ניין! לאָז זי ניט אריינסומען וו * 6 
האַלט זיי ביי זיך, אננא ! 

אַ נ נ אַ. זעהר גוט, מאַדאַם. (זי פערמאַכט די טיר). 

נ אַ ר אַ. (בלייך און אין היילע ציטערנעס) פערדאָרבען מיינע 
קינדער ! פערגיפטען מיין הוין! ! (פּויזע.) דאָס קען ניט זיין 
װאהר! דאָס קען ניט, קען ניט, קען ניט זיין וואַהר ! 


(פ אָ ר ה אַג ג) 


צווייטער אַקט. 


(דאָסזעלבע צימער, אין דעם װינקעל לעבען פּיאנא שטעהט דער 

ווייהנאַכטס-בוים ארומגעפליקט, װוי נאָך. יום-טוב, דו ליכט אַלע אויסגע- 

ברענט, נאָראַ'ס קליידער צום אויסגעהן אין גאַס ליעגען אויפן זאָפא, 

נאָראַ שפּאַצירט אַרום אין צימער הין און צוריק זעהר אונרוהיג. זי 

בלייבט שטעהן ביין זאָפאַ, נעהמט איהר מאַנטעל און לעגט עס באַלף 
צוריק אוועק.) 

נ אַ ר אַ. עס קומט אימיצער (געהט און האָרכט) קיינער 
ניט; עס װעט וואהרשיינליך קיינער חיינט ניט קומען -- דעם 
טאָג פון װייהנאַכטען ; מאָרגען אויך ניט. אָבער פיעלייכט... (זי 
עפענט די טיר און בליקט אריין אין בריעפקאַסטען) ניין, אין בריעם- 
קאסטען איז קיין זאך ניטאָ... גאנץ ליידיג. (קומט צוריק) אונ- 
זין, אונזין ! ער האָט נור געוועלט מיך איינשרעקען. ניטאָ דער- 
פאר װאָס מורא צו האָבען. דאָס איז אַ זאַך װאָס קען ניט זיין. 
אונזין ! איך האָב דריי קליינע קינדערלעך. 

אַ נ נ אַ. (ארינטראָגענדיג א גרויסען פּאַפּירענעם קעסטעל) 
ענדליך האָב איך געפונען דעם קאַסטען מיט'ן מאַסקען-קאָסטיום. 

נ אָ ר אַ. דאַנקע. לעג עס אועק אויפ'ן טיש. 

א נ נ א. אָבער עס איז שטאַרק צוקאָרטשעט. 

נ אָ ר א. אֶה, וי גערן װאָלט איך דאָס צוריסען אויף הונ- 
דערט-טויזענד קליינע פיצעלעך.. 

א נ נ אַ. אֶה, ניין! מען קען דאָס נֹאֶךְּ גאַנץ גוט צורעכט- 
מאַכען ; דערצו איז נעטיג א קליין ביסעלע געדולר. 

נ אָ ר אַ. איך על נעהן בעטען פרוי לינדע, אז זי זאָל מיר 
העלפען. 

אַ נ נ אַ. געהט איהר ויעדער אין גאַס ארויס אין אַזאַ 
וועטער װוי דער היינטיגער ? איחר וועט זיך צוקיהלען, מאַדאַם, 
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נ אַ ר אַ. ערגערע זאַכען קענען פּאַסירען. װאָס טוען די 
קינדער ? 

אַ נ נ אַ. זיי שפּיעלען זיך מיט זייערע ווייהנאַכטס-געשענקע 
----- אָרימע קליינע עופעלעך ; אָבער... 

נ אָ ר אַ. פרענען זיי זיך אָפט נאָך מיר ? 

אַ נ נ אַ. געוויס; זיי זיינען, פערשטעהט איהר, אזוי נע- 
וואוינט געװאָרען אימער צו האָבען די מאַמע לעבען זיך. 

נ אָ ר אַ. יא אַננאַ; אין דער צוקונפט אָבער קען איך זיי 

י אָפט ארום זיך ניט האָבען. 
אַ נ נ אַ. איבריגענס... קליינע קינדער געוואוינען זיך צו 


אַליץ צו. 
ג אָ ר אַ. מיינסטו אזוי ? גלויבסטו זיי װאָלטען זייער מו- 
טער פערגעסען ווען זי זאָל אוועקגעהן גאָר --- נאָר אין גאַנצען. 


אַ נ נ אַ. גרויסער גאָט ! אוועקנעהן אין נאַנצען ? 

נאָ ר אַ. זאָנ מיר, אַננאַ... איך האָב זיך דעריבער אָפּט נע- 
וואונדערט... וי האָסטו געקענט ביי זיך פּועל'ן אָבצונעבען דיין 
קינד צו פרעמדע מענשען ? 

אַננאַ. איך האָב דאָס געמוזט ווען איך בין געװואָרען פריי- 
לין נאָרעלעס ניאַנקע. 

נ אַ ר א. אָבער וי אזוי האָסטו זיך דערצו נעקענט בע- 
שליסען ? 

אַ נ נ אַ. וען מיר האָט זיך געמאַכט אַזא נוטע שטעלע ? אן 
אָרימע מיידעל, וועלכע האָט אויף זיך ארויפגעבראַכט א צרה, מוו 
נעהמען װאָס זי קריעגט ! דער שלעכטער מענש... האָט פון מיר ניט 
געװאָלט וויסען. 

נ אַ ר אַ. דיין טאָכטער אָבער האָט דיך וואהרשיינליך נאַנץ 
פערגעסען... 

א נ נ אַ. אֶה, ניין, מאַדאַם, דורכאויס ניט ! איך האָב נע- 
האָט אַ בריעף פון איהר ווען זי האט חתונה געחאט און איינמאה? 
זאָגאַר פריהער, 


46 


אוהה יתד 


לע עטאט 


נ אָ ר אָ. (איהר אַרומנעחמענדיג) ליעבסטע אַננאַ! דו ביסט 
געווען א גוטע מאַמע צו מיר בעת איך בין געווען קליין. 

אַ נ נ א. מיין אָרעמע נאָרעטשקע האָט נים געהאַט קיין 
אַנדער מאַמע חוץ מיר. 

ג אַ ר אַ. און אויב מיינע עופעלעך זאָלען ניט האָבען קיין 
אַנדער מאַמע... איך בין זיכער, דו װאָלסט... אונזין, אונזין ! (זי 
עפענט דעם קעסטעל) נעה אַרין צו די קינדער. איך מוז איצט.. 
דו װעסט זעהן מאָרנען װי שעהן איך על זיין ! 

אַ נ נ אַ. אֶה, עס װעט אויפ'ן באָל ניט זיין אַזאַ שעהנע 
פּערזאָן וי מיין פריילין נ אָ ר אַ. (געהט ארויס.) 

נ אָ ר אַ. (נעהמט ארויס דעם קאָסטיום און לעגט גלייך צוריק 
אַװעק) אֶה, ווען איך װאָלט געסמייעט ארויסצוגעהן. ווען איך 
װאָלט נור וויסען אַז קיינער װועט ניט קומען, אז עס װעט דאָ דער" 
וויילע קיין זאַך ניט פּאַסירען! אונזין! קיינער װועט דאָ ניט 
קומען. וי שלאָגט מען זיך אַרױס פון קאָפּ די געדאַנקען... וי 
שעהן די מופטע אין! רייצענדע, רייצענדע הענטשקעס ! אוועק ! 
אַלץ אוועק ! אַלץ! אלץ! איינס, צוויי, דריי, פיער, פינף, זעכם... 
(אויסשרייענדיג) אֶה, מען קומט! (זי געהט צום טיר און בלייבט 
שטעהן, ניט וויסענדיג װאָס צו טאָן. ) 

=טראן. -(צו פרוי לינדע, וועלכע קומט אריין) אֶה, כריס- 
טינע, דאָס ביזטו! איז דאָרטען מעהר קיינער ניטאָ? װי גוט 
דאָס איז פון דיר צו קומען. 

טור ליינ-ד ע איך הער, אז דו ביזט געווען אויף מיין 
קוואַרטיר. 

ני אוה :א.. -יא, פערבייגעהענדיג. איך האָב אַזױ געװאָלט, 
אז דו זאָלסט מיר העלפען. לאָמיר זיך דאָ זעצען אויפ'ן זאָפע... 
אָט אַזױ. מאָרגען אַווענד װועט זיין אַ באָלל ביי קאָנסול סטענבאָרג 
דאָ אין דעם אויבערשטען עטאַזש און טאָרװאַלד וויל אַז איך זאָל 
ערשיינען װי אַ פישער-מיידע? און אַז איך זאָל טאַנצען די טאַ- 
ראַנטעלא ; דאָס האָב איך געלערנט אין קאַפּרי... 

פֿ ר 5יי נ ד ע. אֶה, איך זעה! אַ גאַנצע פאָרשטעלונג. 


47 


...י.י 


ג אָ ר אַ. יאַ, טאָרװאַלד וויל אזוי. גיב אַ קוק. אָט דאָס, 
זעהסטו, איז דער קאָסטיום. טאָרװאַלד האָט דאָס געלאָזט מאַכען 
פאר מיך אין איטאַליען ; אָבער עס איז שוין אזוי צוריסען, אַז 
איך ווייס אליין ניט.., 

58 ינ ד ע. א, דאָס װאָלטע מיר שוין קענען לייכט 
פערריכטען. די בעפּוצונג נור איז ערטערווייז לויז-געװאָרען. 
האָסטו אַ נאָדעל מיט באַװעל? אָ, היער! אט איז עס דאָך, גוט, 

ג אַ ר אַ. אָ, וי פריינדליך פון דיר. 

הי 2 יג ד ע. דו וװעסט אַלזא זיין מאַסקירט מאָרגען ? 
ווייסטו װאָס, נאָרא ? איך מוז קומען אויף א וויילע דיך זעהן. 
אָבער, אֶה ! איך האָב גאָר אין גאַנצען פערגעסען דיר צו דאַנקען 
פער דעם אנגענעהמען אַוװענד װאָס איך האָב דאָ נעכטען פער- 
בראַכט. 

נ אַ ר אַ. (שטעהט אויף און שפּאַצירט ארום איבער דער ביהנע) 
נעכטען ? נו, אזוי אנגענעהם װי אימער עס אין גאָר ניט גע- 
וועזען. דו האָסט געזאָלט קומען א ביסעל פריהער, כריסטינע. 
קיינער קען אזוי ליכטיג און פרעהליך ניט מאַכען אַ היז װי 
טאָרװאַלד. 

8ד, ?2 ינ ד ע. דו אליין, רעכען איך, קענסט דאָס אויך; 
דו ביזט געראָטען אין טאַטען... אָבער זאָג מיר, איז דאָקטאָר ראַנק 
אימער אזוי מעלאַנכאָליש וי ער איז נעכטען אװענד געוועזען ? 

ג אָ ראַ. ניין, נעכטען איז ער געווען עפּעס נאָר אונגע- 
וואוינליך מעלאַנכאָליש. ער האָט, פערשטעהסטו, א שרעקליכע 
קראַנקהייט. ער ליידט פון רוקען-מאַרך אויסצעהרונג. מען זאָגט 
אַז זיין פאָטער האָט געפיהרט אַ שרעקליך ווילדען לעבען... האָט 
געהאַלטען מעטרעסען און נאָך אַזעלכע זאַכען... דערפון איז דער 
זוהן, פערשטעהסטו, געווען קראַנק פון קינד-ווייז אויף. 

8 יל י נ ד ע. (לאָזענדיג איהר אַרבייט אַראָפּפאַלען אויף די 
קניע) אָבער, טהייערע נאָראַ! וי קומסט דו צו וויסען פון 
אַזעלכע זאַכען ? 

ג אַ ר אַ. אֶה, ווען מען איז אַ מאַמע פון דריי קינדער, ווערט 
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מען בעזוכט פון פרויען, וועלכע ווייסען פון דיזעס און יענעס אין 
מעדיצין --- זיי ריידען און מען הערט זיך צו. 

פר. ? י נ ד ע. (פאָרטזעצענדיג צו נעהען; נאָך אַ קורצע 
פּויזע) קומט דאָקטאָר ראַנק אַהער אַלע טאָג? 

נ א ר אַ. אלֶע ליעבע טאנג. טאָרוואלד'ס איז ער א יוגענד- 
פּריינד. ער איז אויך מיינער א גנוטער פריינד. דאַָקטאָר ראנק 
איז ביי אונז אַ שטענדיגער אייננגעהער. 

פ ר. ? י נ ד ע. נו, און איז ער אויך ערנסט ?איך סיין 
האָט ער ניט אַ נאַטור צו מאַכען מענשען פּוסטע קאָמפּלימענטען ? 

נ אָ ר א. אֶה, ניין! וי קומסטו דערצו? 

פ ר. ? י נ ד ע. וייל ווען דו האָסט אונז נעכטען פאָר- 
געשטעלט חאָט ער געזאָנט, אז ער חאָט מיין נאָמען אָפט געהערט 
דאָ אין הויז. נון האָב איך אָבער בעמערקט, אז דיין מאַן האָט 
ניט אָנגעהויבען צו וויסען ווער איך בין. װוי אזוי דען האָט דער 
דאָקטאָר געקענט... 

נ אָ ר אַ. געוויס, דאָס איז אָבער זעהר איינפאַך, כריסטינע ! 
טאָרװאַלד, זעהסטו, האָט מיך אזוי אונענדליך ליעב, אז ער וויל 
מיך האָבען, וי ער זאָנט, אין נאַנצען פאר זיך אַלֵיין. די ערסטע 
צייט נאָך אונזער חתונה פלעגט ער זיין אייפערזיכטינ ווען איך 
פלעג דערמאַנען אימעצען אפילו פון דער פאמיליע; דערפאר 
האָב איך נאַטירליך פון קיינעם ניט גערעדט. אָבער מיט דאָקטאָר 
ראַנק האָב איך אָפט גערעדט וװוענען די אַלטע צייטען, ווייל ער 
האָט ליעב דערפון צו הערען. 

פ ר. ? י נ ד ע. הער, װאָס איך װעל דיר זאָנען, נאָרא ! 
מיר דאַכט דו ביסט אין א סך זאַכען נאָך נאָר אַ קינד. איך בין 
עלטער פאַר דיר און מעהר ערפאַהרען. פאָלג מיך און מאַך א סוף 
פון די גאַנצע מעשח מיט דאָקטאָר ראַנק. 

נ אָ ר אַ. וועלכע מעשה ? 

פ ר. ?י נ ד ע. דו האָסט נעכטען גערעדט ארום אַ רייכען 
ליעבהאָבער, וועלכער זאָל דיר געבען דאָס געלר.., 
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ג אַ ר אַ. יאַ, אָבער אזעלכער, װאָס איז, צום אוננליק, נאָך 
ניט בעשאַפען געװאָרען. אָבער גענען װאָס זאָגסטו דאָס ? 

פ ר. ? י נ ד ע. האָט דאָקטאָר ראַנק געלד ? 

נצדר אש 

פר. ? י נ ד ע. און קיינעם ניט צו פערזאָרנען ? 

נח רצ. ינעם יו 

פ ר. ?יי נ ד ע. און ער קומט צו אייך אלע טאָנ? 

נ אָ ר אַ. יאַ, יעדען טאָג. 

פ ר. ?ינ ד ע. דאַן איז עס ניט פיין פון איהם. 

נאָראַ. איך פערשטעה דיך ניט. 

פר. לינ ד ע. פערשטע?ל זיך ניט, איך בעט דיך. מיינסטו 
איך פערשטעה ניט ווער דיר האָט נעליהען די צוועלף הונדערט 
טאָלער ? 

נ אַ ר אַ. דו ביזט פון זינען אַראָב! דו גלויבסט דאָס ? 
ניט שלעכט, חלעבען, אַ פריינד, וועלכער קומט אַהער יעדען טאָנ ! 
דאָס װואָלט געוועזען שרעקליך.. 

פ ר, ? י נ ד ע. אַלְזאָ, ווירקליך ניט ער ? 

נ אָ ר אַ. אֶה, ניין! דאָס קען איך דיר פערזיכערען. עס 
װאָלט מיר דאָס אפילו אין טרוים ניט אייננעפאַלען. א חוץ דעם, 
האָט ער דענטסמאָל נאָר ניט געהאָט װאָס צו לייהען. זיין איי- 
גענטהום האָט ער געקראָנען פיעל שפּעטער. 

פ ר. ? י נ ד ע. דאַן גלויב איך, איז דאָס פאר דיר געווען 
א שטיק גליק, מיין ליעבע נאָרא. 

נ אָ ר אַ. סיר װאָלט, זיכער, קיינמאָל ניט געקומען אויף די 
געדאַנקען איהם צו בעטען. אָבער איך צווייפעל ניט, אז װען 
איך װאָלט... 

פ ר. ? י נ ד ע. װאָס דאָס װאָלסטו נאַטירליך ניט טאָן... 

נ אָ ר אַ. גאַנץ געוויס ניט. עס איז אונדענקבאַר אַז דאָס 
זאָל ווען עס איז קענען נעטהיג זיין. אָבער ווען איך זאָל רעדען 
מיט דאָקטאָר ראַנק... 

פר. לינ ד ע. הינטער דיין מאַן'ס רוקען ? 
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נ אָ ר אַ. איך מוז ארויסקריעכען פון מיין אַנדער פער- 
דרעהעניס, דאָס איז אויך הינטער זיין רוקען. עס מון נעהמען 
אַן ענד ! 

פר לינ דע געװויס, נעוויסם! דאָס האָב איך דיר נאָך 
נעכטען געזאָגט! נו? 

נ אָ ר אַ. (ארומגעהענדיג הין און צוריק) אָ, אַ מאַן קען 
אַזעלכע זאַכען פיעל בעסער בעזאָרגען װוי א פרוי. 

+ ר 2 יז דע. אן איינענער מאן, אֶה יא! 

נ אָ ר אַ. אונזין! (זי בלייבט שטעהן) הער, ווען די שולר 
איז בעצאָהלט, קריעגט מען דעם פּאַפּיערעל צוריק, ניין ? 

ייג ה'יע- געוים. 

נ אַ ר א. און דאן קען מען דאָס צורייסען אויף הונדערט 
טויזענר קליינע שטיקעלעך, און פערברענען, די מיאוס'ע שטמוד- 
צינע סמאַטע ! 

פּ ר. 5 נ ד ע. (איהר שטאַר אָנבליקענדיג, לעגט זי אוועק 
די אַרבייט און הויבט זיך לאַנגזאַם אויף) נאָראַ, דו בעהאַלסט פון 
מיר עטװאָס ! 

נ אַ ר אַ. קענסט דאָס זעהן אויף מיין געזיבט ? 

פ ר. 5 יינ ד ע. עטװאָס האָט דאָ פּאסירט פון נעכטען אין 
דער פריה אָן. װאָס איז דאָס, נאָראַ? 

נ אָ ר אַ. (צוגעהענדיג צו איהר) כריסטינע... (וי האָרכט) 
ששש! טאָרוואַלד קומט אַהיים. שנעל געה אריין אינ'ם קינדער- 
צימער ; טאָרװאַלד האָט פיינט צו זעהען דאָ שניידעריי. לאָז 
אַננאַ דיר העלפען. 

פר. 5י נ ד ע. (צוזאמעננעהמענדיג די געניי) זעהר גוט; 
אָבער איך װועל ניט אוועקנעהן וואו דו װועסט מיר ניט אַלעס 
ידערצעחלען. (זי געהט ארויס לינקס, העלמער קומט אַריין פון פאָר- 
דער צימער.) 

נ אָ ר אַ,. (צו איהם צולויפענדיג) אֶח, װווי איך האָב נֹאֶך 
דיר היינט געבענקט, ליעבער טאָרװאַלד ! 

ה ע 5 מ ע ר. איז די נייטערין היער געוועזען ? 
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נ אָ ר אַ. ניין, כריסטינע. זי העלפט מיר צורעכטמאַכען 
מיין קאָסטיום. דו ועסט זעהן װי שעהן איך װע? אין איהם 
אויסזעהן. 

ה ע ? מ ע ר. יא, דאָס איז געווען א נליקליכער איינפאַל, 
ניין ? 

נ אָר אַ. בריליאַנט! אָבער בין איך ניט אויך א נוטע װאָס 
איך פאָלג דיר ? 

ה ע ? מ ע ר. (איהר גלעטענדיג דאָס געזיכט) נוט ויי? דו 
פאָלנסט ? דיין אייגענעם מאַן? זעהר שעהן, מיין צולאָזענע 
קעצעלע, איך ווייס, דו מיינסט דאָס ניט. אָבער לֿאָמיך דיר | 
ניט שטערען. דו מוזט וואהרשיינליך האַלטען ביין אָנמעסטען.. 

נ אַ ר א. און דו געהסט געוויס װויעדער צו דער אַרבייט ? 

ה ע ? מ ע ר. יאַ. (איהר ווייזענדיג אַ פּעקעל פּאַפּיערען) ניב 
אַ קוק. איך בין נאָר-װאָס געווען אין באַנק. (ער װיל געהן צו זיך 
אין צימער אריין.) 

ג אָ ר אַ. טאָרוואלר ! 

ה ע ? מ ע ר. וװאָס איז? 

נ אַ ר אַ. ווען דיין וועבערקעלע װאָלט דיר עפּעס שטאַרק, 
שטאַרק געבעטען.. 

הע למצתה 2 

נ אָ ר א. װאָלסטו דאָס געטאָן ? 

ח ע ? מ ע ר. איך מוז צוערסט וויסען װאָס דאָס איז. 

ג אָ ר אַ. דיין וועבערקעלע װאָלט אזוי פיין ארומשפּרינ- 
גען און דיר מאַכען אלערליי קונצען, ווען דו װאָלסט נור זיין גוט 
צו איהר, און װאָלסט איהר געפאָלנט. 

ה ע ? מ ע ר. גוט, נו! לאָמיךְ הערען װאָס דאָס איו. 

ג אַ ר א. דיין פויגעלע װאָלט זיננען פון אין דער פריה ביז 
ביי דער נאַכט. 

ה ע ? מ ע ר. א, דאָס טוט זי סיי-ווי-סיי, 

ג אָ ר א. איך װאָלט דיר... 

ה ע 5 מ ע ר, הער, נאָרא! דו טראַכטסט דאָךּ, לאָמיך האָ- 
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פען, ניט ארום דעם ועגען ואָס דו האָסט מיט מיר נעכטען 
גערעט ? 

נ אָ ר אַ. (צוגעהענדיג נעהנטער) יא, יא, טאָרוואלד... איך 
בעט דיך, טו דאָס פאר מיר, מיין ליעבער ! 

ה ע ? מ ע ר. האָסטו ווירקליך דעם מוטה ארום דעם פון דאָס 
נייע אָנצופאַנגען ? 

נאָ ר א. יא, יא, ליעבסטער, דו מוזט מיר פאָלגען און לאָזען 
קראָגסטאַד'ען אויף זיין שטעלע אין דער באנק. טו דאָס, אֶה טו 
דאָס ! 

ה ע ? מ ע ר. אָבער, טייערע נאָראַ, דאָס אין דאָך די 
שטעלע, וועלכע איך מיין צו געבען פרוי לינדע. 

נ אָ ר א. געוויס, און דאָס איז זעחר פריינדליך פון דיר. 
אָבער אנשטאט קראָנגסטאדען זאָג-אָב וועמען-עס-איז אנאנדערן. 

ה ע 5 מ ע ר. װאָס? דאָס אין אן אונערהערטע שטיקעל 
איינגעשפאַרטקייט, חלעבען ! וויי? דו האָסט אונבעדאַכטערהייט 
פּערשפּראָכען איהם בייצושטעהן, זאָל איך 2... 

נ אָ ר א. ניט דאָס, ניט דאָס, טאָרוואלד. דאָס איז פון 
דיינטווענען. דער מאַן שרייבט פאר אלערליי שמוצינע צייטונ- 
גען -- דאָס האָסטו מיך אַלֵיין נעזאָגט -- ער קען דיר טאָן פיעל 
שאָדען. איך האָב פאר איהם שרעקליך מורא. 

ה ע ? מ ע ר. אָ, איך פערשטעה; דיך שרעקען די אַלטע 
עראינערונגען. 

נ אָ ר אַ. װאָס מיינסטו? 

ה ע ל? מ ע ר. דו טראַכסט נאַטירליך וועגען דיין פאָטער... 

נ אָ ר א. יא, געוויס, געוויס. דענק נור, װאָס פאר שענד- 
ליכע זאַכען בייזע צינגער פלענען זאָגען אין די צייטונגען וועגען 


: מיין פאָטער. מען װאָלט איהם, רעכען איך, זיכער ענטזאַגט פון 


דער שטעלע ווען די רעגיערונג װאָלט ניט געשיקט א מאַן װי דיך 
אלעס נאָכזעהן און ווען דו װאָלסט צו איהם ניט אזוי גוט געוועזען. 

ה ע ?5 מ ע ר. ליעבסטע נאָר, דער אונטערשיעד צווישען 
דיין פאָטער און מיר איז זעהר, זעהר גרויס. דיין פאָטער איז ניט 
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געווען גאָר אין גאַנצען פריי פון פערדאַכט. איך בין עס אוֹן האָף 
אזוי צו בלייבען. 

נ אַ ר אַ. אָ, קיינער ווייס ניט װאָס בייזע מענשען קענען 
אויסטראַכטען. מיר װאָלטען געראדע איצט קענען אזוי נליקליך 
לעבען אין אונזער רוהיגע, ליעבליכע הייזעלע, דו, איך און די קינ- 
דערלעך, טאָרװאַלד ! דאַרום בעט איך דיך אזוי... 

ה ע ל מ ע ר. אָבער געראדע דיין אָננעהמען זיך פאר איהם 
מאַכט זיין בלייבען אויף דער שטעלע אבסאָלוט אונמענליך. יע- 
דער אין דער באַנק ווייס שוין, אַז איך מיין צו ענטלאסען קראָנ- 
סטאַדען. לאָז איצט ארויסגעהן דער קלאנג, אז דער נייער דירעק- 
טאָר האָט זיך געלאָזען איבעררעדען פון זיין ווייב... 

נ אָ ר א. װאָס װאָלט זיין ? 

ה ע ? מ ע ר. אָ, נאָרנישט... אזוי לאנג װי אַ קאפּריזנע 
פרוי קען נור אויספיהרען אַלץ װאָס זי וויל --- זאָל מען טאַקי פון 
מיר חוזק מאַכען, זאָלען טאַקע מענשען ארומנעהן און זאָנען, אַז 
איך ווער רעגירט פון א ספּאָדניצע. נלויב מיר, איך װאָלט זעהר 
באַלד דערפיהלט די פאָלגען דערפון. און דאַן איז דאָ אַנאַנדער 
גרונד ווארום קראָגסטאַד און איך זיינען קיין פּאָאר ניט, 

נ אָ ר א. װאָס נאָך ? 

ה ע ? מ ע ר. איך װאָלט אפשר שוין װי עס איז געקענט 
זיך מאַכען ניט זעהענדיג זיין בעפלעקטען כאַראַקטער... 

נאָ ר א. געוויס, טאָרוואלד, דו װאָלסט דאָס געקענט, ניין ? 

ה ע ? מ ע ר. און וי איך הער, פערשטעהט ער גראָד זיין 
אַרבײט. אָבער דו מוזט ניט פערגעסען, אז ער איז מיינער א נע- 
וועזענער הבר פון שוה? --- צווישען אונז האָט אַמאָל עקויסטירט 
יענע אונבעזאָננענע קינדערשע פריינדשאַפט, וועלכע עס פער- 
דריסט אָפט אין די עלטערע יאָהרען. איך דאַרף פון דיר ניט כיי- 
קענען -- מיר דוצען זיך זאָגאר און ער טוט דאָס וי אויף להכעיס 
פאר אַלעמען אין די אויגען. אָבער טאָרוואלד און װוויעדער טאָר- 
ואַלֶר, , דו" אהער און , דו" אהין. גלויב מיר, דאָס איז מיר זעהר 
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פּיינליך. דאָס װאָלט מאַכען מיין לאגע אלס דירעקטאָר פון דער 
באנק אונערטרעגליך. 

יי הא טארואלד, דו ביזט ניט ערנסט, 

י שער נין?י וארום ניט? 

ג אַ ר אַ. דער גרונד דיינער אין אַזאַ קליינליכער. 

- עי ם ע ר.- װאָס, קליינליך  ?‏ האלטסטו סיך פאר 
קליינליך ? 

- יי א כיין ניַן, ליעבער טאָרװאלד, נעראדע דאָס גע- 
נענטהייל, אָבער טאַקי וויי? איך האַלט דיך פאַר... 

- יי 8 ער. נעננ, נענוג! אויב מיינע מאַסיוען זיינען 
קליינליכע, בין איך וואהרשיינליך אליין ניט בעסער. קליינליך, 
נישט-קשה, חלעבען ! זעהר גוט! נו, לאָמִיר איינמאָל פאַר אַלע 
מאָל מאַכען א סוף דערפון,. (ער געהט צום קאָררידאָר צו און רופט :) 
העלענע ! 

נ אַ ר אַ. וװאָס דאַרפסטו ? 

ה ע ? מ ע ר. (זכענדיג צווישען זיינע פּאַפּיערען) א סוף 
מאַכען. (העלענע ערשיינט) היער, נעהמט אָט דעם בריעף און 
גיט עס איבער צו אַ טרעגער אין גאַס. זעהט, ער זאָל דאָס גלייך 
אװעקטראָנען,. די אדרעסע איז אויפגעשריעבען אויפ'ן קאָנווערט. 
נאט אייך געלר. 

הע ?ע נע. זעהר נט, מיין הערר. (זי געהט אַרויס.) 

ה ע ? מ ע ר, (צונויפלעגענדיג די פּאַפּיערען) פארטיג, מאַ- 
דאַם עקשן ! 

נאָ ר א. (אָהן אַן אַטהעם) טאָרוואלד, װאָס איז דאָס פאַר אַ 
בריעף ? 

ה ע ? מ ע ר. קראָגסטאַד'ס קינדיגונג. 

יה דע הף דעם בריעף צוריק, טאַרוואלד! צוריק, צוריק, 
איידער עס ווערט צוֹ שפּעט. טו דאָס פון מיינטועגען, טאָר- 
װאַלד ! טו דאָס פון מיינטוועגען, פון דיינטוועגען, פאר אונזערע 
זינדערלען. דו הערפט, טאָרוואלד? טו עס. דו וייסט ניט 
װאָס דיעזער בריעף קען אויף אונז אַלעמען ארויפברענגען פאר אן 
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ה ע ? מ ע ר. עס איז שוין צו שפּעט. 

נ אַ ר א. צו שפּעט! 

ה ע ל מ ע ר. פיין טייערע נאָרא, איך פערצייה דיר דיין 
אויפרעגונג, אָבגלייך דאָס ווייזט ארויס וועניג אַכטונג פאר מיר. 
איך האָב קיין זאך ניט געטאָן אזוינס, אַז איך זאָל מוזען מורא 
האָבען פאר שמוציגע שרייבער, וועלכע מען מוז פערשטיקען די 
מויל. אבער איך פערגיב דיר דיין פורכט, וויי? דאָס בעווייזט מיר 
װוי הייס דו ליעבסט מיך. (זי אומאַרמענדיג) דאָס איז װוי עס 
בעדאַרף צו זיין, ליעבסטע, זיסעסטע נאָרעלע! לאָז קומען װאָס 
וויל --- איך װעל צו יעדע צייט דערצו האָבען אי מוטה אי קראַפט : 
מיינע שולטערן זיינען ברייט גענוג אויסצוהאַלטען די גאנצע לאַסט. 

נ אַ ר א. (דערשראָקען) װאָס מיינסטו דערמיט ? 

ה ע ל מ ע ר,. די גאנצע שווערע לאַסט, זאָנ איך. 

ג אָ ר א. (מיט פעסטע ענטשלאָסענהייט) ניין|! דאָס ווע? 
איך קיינמאָל ניט צולאָזען ! 

ה ע ? מ ע ר. נו, זעהר גוט. דאַן וועלען מיר דעם פּעקעל 
טראָגען צוזאַמען, וי מאַן און ווייב. (זי גלעטענדיג) ביזטו איצט 
צופריעדען ? קום, קום, זעה ניט אויס וי א דערשראַקענע טיי- 
בעלע. דאָס אלעס אין ניט וװערט קיין אויסנעבלאָזענע איי. 
איינבילדונג, קינד, איינבילדונג! געה בעסער צו דער רעפּע- 
טיציע, דו מוזט טאַנצען די טאַראַנטעלא, האָב אַ ביסע? איבונג 
אויפ'ן טאַמבורין. איך וועל אריינגעהן אהין אין מיין שרייב- 
צימער, װוע?ל פערמאַכען ביידע טירען אום גאָרנישט צו הערען. דו 
קענסט דאַן מאַכען אזוי פיעל גערויש, וי פיע? דיין האַרץ געלוסט. 
(געהט און קערט זיך אום) און ווען ראנק קומט, זאָג איהם וואו 
איך בין (ער געהט אַװעק מיט זיינע פּאַפּיערען, צומאַכענדיג די טיר.) 

נ אָ ר אַ. (אין היילע שרעק, שטעהט װי פערשטיינערט און 
זאָגט אין דער שטיל, שושקענדיג :) ער וועט דאָס טאָן ! יא, ער איז 
פעהיג דאָס פאר מיר צו טאָן. טאָרוואלד -- ניין!! ניעמאלס, 
ניעמאַלס, ניעמאַלס! אַלץ נור דאָס ניט. אֶה, וי געפינט מען 
אן אויסוועג פון דיעזע שרעקליכע לאַגע! װאָס טו איך ? (מען 
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קלינגט אין טיר.) דאָס אין דאָקטאָר ראַנק -- אַלץ, אַלץ, אַלֶץ 

אין דער וועלט, נור דאָס ניט! 

(נאָראַ פערגלעט זיך דאָס געזיכט, גלייכט זיך אויס, און געהט עפענען די 

טיר, דאָקטאָר ראַנק שטעהט דרויסען אין קאָררידאָר, אויפהענגענדיג 

זיין מאַנטעל, וועהרענד די פאָלגענדע סצענע ווערט עס ביסלעכווייז 
: דונקעלער, ) 

נ אָ ר אַ. װאָס מאַכט איהר, דאָקטאָר ראנק ? איך האָב 
דערקענט אייער קלונג. געהט ניט אריין צו טאָרוואלדען איצט. 
ער איז זעהר בעשעפטיגט. 

ר אַ נ ק. און איהר אַלֵיין ? 

נ אָ ר א. אֶה, איהר ווייסט זעהר נוט, אז פאר אייך האָב 
איך אימער צייט. 

ר א נ ק. דאַנקע. איך על אויסנוצען אייער פריינדשאַפט 
אזוי לאַנג וי איך על קענען. 

נ אָ ר אַ. װאָס מיינט איהר ? אזוי לאנג וי איחר וועט 
קענען ? 

ר אַ נ ק. אֶה, יאַ! דערשרעקט דאָס אייך ? 

נ אָ ר אַ. איך האלט דעם אויסדרוק אייערן פאר זאָנדער 
באַר. ערװואַרט איחר דען, אַז עטװאָס זאָל פּאַסירען ? 

ר אַ נ ק. יאַ, עטװאָס װאָס דאַרױף בין איך לאַנג געווען 
פאָרבערייטעט ; האָב נור ניט גערעכענט, אַז דאָס װועט קומען 
אזוי שנעל. 

נ אָ ר אַ. (אָננעהמענדיג זיין אָרעם) װאָס אין דאָס אזוינס, 
דאָקטאָר ? איהר מוזט עס מיר זאָגען. 

ר אַנ ק. (זיך זעצענדיג ביין קאַמין) מיט מיר געהט עס 
זעהר האַסטיג באַרג אראָפּ. דערצו איז קיין הילף ניטאָ. 

נ אָ ר אַ. אָפּציהענדיג דעם אָטהעם) איהר אַליין ? 

ר אַ נ ק. ווער דען ? צו-װאָס זיך אַליין נאַררען ? איך בין 
פון מיינע אַלַע פּאַציענטען דער, וועמען מען דאַרף אם מייסטען בע- 
דויערן. איך האָב אַקאָרשט צונויפגעשטעלט דעם שלוס-באַלאַנס 
פון מיין לעבען... די אונטערשטע שורה איז: איך בין באַנ- 
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קראָט. עס װועט ניט פערגעהן אַ מאָנאַט, װעל איך שוין ליענען 
און פוילען = קבר. 

נ אַ ר אַ. אֶה, װי העסליך איהר דריקט זיך אויס ! 

ראַ נ ק. נו, דער עסק נופא, פרוי העלמער, איז אַזא העסלי- 
כער, פערשטעהט איחר ! יי שלימסטע דערפון איז, אַז פיעלע 
אנדערע פּאַסקודנע זאַכען מוזען אָבגע'פּטר'ט ווערען איידער עס 
קומט צו װאָס. נאָך איין לעצטע אונטערזוכוננ מוז נעמאַכט װוע- 
רען און ווען דאָס װועט זיין געטאָן, װועל איך וויסען נאנץ גענוי ווען 
דער אֶנהוֹיב פון סוף קומט אָן. איין זאך װוי? איך אייך זאָנען : 
העלמער'ן עקעלט אַלץ װאָס איז שרעקליך; איך װוי? איהם דער- 

פאַר ניט האָבען ביי זיך אין מיין קראנקען-צימער. 

נ אַ ר אַ. אָבער, דאָקטאָר ראַנק! 

ר אַ נ ק. ניין, איך װויל? איהם ניט האָבען, זאָנ איך, אויף 
קיין פא? ניט! איך על פערשליסען מיין טיר ווען איך װעל 
וויסען, אַז ער קומט. אזוי ניך װוי איך ווייס, אַז עס האַלט ביין 
סוף, װועל איך אייך שיקען אַ וויזיט-קאַרטע מיט א שווארצען ציי- 
כען דאַרױף. איהר וועט דאַן וויסען, אַז דאָס שרעקליכע... האָט 
זיך אָנגעפאַנגען. 

נ אַ ר א. אֶה, איהר זייט נאָר ניט קלוג היינט, נעראדע ווען 
איך וויל, אז איהר זאָלט זיין ווירקליך נוט געשטימט. 

ר אַ נ ק. ווען דער טויט שטעהט פאַר די אוינען ? און ווען 
מען נעהט נאָךְ דערביי פאר פרעמדע זינד ? וואו איז דער יושר 
דאַרין ? און דאָך געפינט איהר אזא פאַל כמעט אין יעדע 
פאַמיליע. 

נ אָ ר אַ. (זיך פּערשטאָפּענדיג די אויערן) אונזין, אונזין! 
זייט לוסטיג ! 

ר אַ נ ק. שעהן, זעהר שעהן. נאָך אַלעמען איז די נאַנצע 
מעשה ווירקליך צום לאַכען: פיין אָרעמער אונשולדינער רוקען 
מוז אָבקומען פאַר די זינד װאָס מיין פאָטער האָט בענאַננען אין 
דער יוגענד. 

נ אַ ר א. ער איז וואהרשיינליך נעווען אַ צו נרויסער ליעב- 


8 


האָבער פון אספּאראנגוס און פון סטראסבורגער פּאַסטעטען, ניין ? 

ר אַ נ ק. און איסטערס, נאַטירליך, 

נ אָ ר אַ. און דאַן די פאָרטװויין און שאַמפּאַניער! עס 
איז טרויעריג, אַז אַזעלכע גוטע זאַכען זאָלען אָנגרייפען דעם רוקען. 

ר אַ נ ק. איבערהויפּט ווען דער אָנגעגריפענער האָט קיין 
שום הנאה דערפון ניט געהאט. 

נ אָ ר אַ. יאַ, דאָס איז ערגער וי אַלץ. 

ר אַ ג ק. (זי גענוי בעטראַכטענדיג) הם... 

ג אָ ר אַ. (נאָך אַ קורצע פּויזע) ווארום האָט איהר גע- 
שמייכעלט ? 

י טא גנ ק. געלאַכט האָט איהר. 

נ אָ ר אַ. ניין, איהר האָט געשמייכעלט, דאָקטאָר ראַנק. 

ר אַ נ ק. (אויפשטעהענדיג) איהר זייט ווירקליף כיטרער 
וי איך האָב געמיינט. 

נ אַ ר אַ. איך בין אזוי פערריקט--אויפגערענט היינט. 

ר אַ נ ק. עס זעהט כמעט אזוי אויס. 

נ אָ ר אַ. (ארויפלעגענדיג איהרע הענט אויף זיינע שולטערן) 
אֶה, ליעבער דאָקטאָר ראַנק, דער טויט טאָר אייך ניט אוועקנעה- 
מען פון טאָרװאַלדען און מיר. 

יי 1 2. ש, איהר װועס דעם פערלוסט לייכט אריבערטרא- 
גען ; װאָס די ערד דעקט צו, ווערט לייכט פערגעסען. 

נ אַ ר א. (זעהט איהם אָן בעזאָרגט) מיינט איהר דאָס 
ווירקליף ? 

ר אַ נ ק. מענשען מאַכען נייע בעקאַנטשאַפטען און ראַן... 

נ אָ ר אַ. ווער מאכט נייע בעקאַנטשאַפטען ? 

ר אַ נ ק. איהר און העלמער, ווען איך װוע? זיין טויט. איהר 
גרייט זיך שוין אָן בעצייטענס, דאַכט זיך מיר. װאָס האָט פרוי 
לינדע דאָ נעכטען געטאָן ? 

נ אַ ר א. אֶה, איהר זייט דאָך, לאָמיך האָפען, אויף איהר 
ניט אייפערזיבטיג. 

ר אַ נ ק. יא, איך בין. זי װועט פערנעהמען מיין ליידיגען 
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פּלאַץ אין אייער הויז. ווען איך בין אווענ, װעט דיעזע פרוי 
פיעלייכט -- -- 

נ אָ ר אַ. ש..ש! ניט אזוי הויך. זי איז היער אין הויז. 

ר אַ נ ק. היינט אויך? נו, אָט זעהט איחר דאָךְ! 

נ אָ ר אַ. נור צו פערריכטען מיין קאָסטיום, --- ווי אונגע- 
רעכט איהר זייט. (זי זעצט זיך אויפ'ן זאָפּאַ) איצט זייט אָבער 
אַ מענש, דאָקטאָר ראַנק! איהר וועט זעהן מאָרנען וי שעהן איך 
װעל טאַנצען; און דאַן װועט איהר זיך קענען איינבילדען, אז איך 
טו אַלעס צוליעב אייך --- און, נאַטירליך, צוליעב טאָרװאַלדען 
אויך. (זי נעהמט אַרויס זאַכען פון אַ קעסטעל.) דאָקטאָר ראַנק, 
זעצט זיך אַהער, איך ווע? אייך װאָס ווייזען. 

ר אַ נ ק. (זיך זעצענדיג) װאָס אין עס ? 

נ אָ ר א. קומט אַהער, בליקט נור ! 

ר אַ נ ק. זיידענע זאָקען. 

נ אָ ר אַ. לייב-קאָלִיר. זיינען זיי ניט ליעבליך, הא ? אֶה, 
היער איז איצט אזוי טונקע?; אָבער מאָרגען --- ניין, ניין, ניין! 
איהר טאָרט מעהר ניט זעהן וי די פיס... איבריגענס, ווארום ניט ? 

האל הק יט 

נ אָ ר אַ. װאָס בעזעהט איהר זיי אזוי ? נלויבט איהר, זיי 
וועלען מיר ניט זיין צום מאָס ? 

ר אַ נ ק. איך קען וועגען דעם ניט געבען א מיינונג װאָס 
זאָל עפּעס ווערטה זיין. 

נ אָ ר א. (איהם אַ וויילינקע בעטראַכטענדיג) אָ, שעמט זיך! 
(זי גיט איהם כלומרשט אַ קלאַפּ מיט די זאָקען) נאַט אייך. 

ר אַ נ ק. און װאָס נאָך פאר וואונדערס װועל איך זעהן ? 

ג אַָ ר א. מעהר ועט איהר נאָר נישט זעהן, נאָר נישט, 
איהר פיהרט זיך ניט גוט גענוג אויף. (זי זוכט צווישען די זאַכען.) 

ר אַ נ ק. ווען איך זיץ היער און אונטערהאלט זיך מיט אייך, 
קען איך זיך איינפאַך ניט פאָרשטעלען װאָס פון מיר װאָלט גע" 
װאָרען ווען איך װאָלט קיינמאָל ניט ארייננעקומען דאָ אין הויז. 

נ אָ ר א. (שמייכלענדיג) איהר פיהלט זיך דאָ צו-הויז, דאָס 
איז זיכער. 0 


ר א נ ק. און צו מוזען זיך שיידען דערפון... 
נ אָ ר א. אונזין, איהר װועט אונז ניט פערלאָזען. 

ר אַ נ ק. אפילו ניט צו קענען צוריקלאָזען דעם מינדעסטען 
צייכען פון דאַנקבאַרקײט ;: צומאָל ניט אַ שמערץאויסדרוק -- 
גאָרנישט, חוץ אַ ליידיגען פּלאַץ, וועלכער קען אויסגעפילט ווערען 
דורך דעם ערשטען בעסטען װאָס קומט. 

נ אָ ר א. און וי װאָלט געווען, ווען איך זאָל ביי אייך בע- 
טען.-. גיין.. 

ר אַ נ ק. װאָס ? 

נ אַ ר א. אַ שטאַרקען בעווייז פון אייער פריינרשאַפט. 

א אי 

נ אָ ר א. איך מיין א זעהר, זעהר גרויסען דיענסט. 

ר אַ נ ק. װאָלט איהר סיר ווירקליך וועלען וועניגסטענס 
איינמאָל אזוי גליקליך מאַכען ? 

ג אָ ר אַ. אֶה, איהר ווייסט ניט װאָס דאָס איז. 

יעקע 2 טו זאנטטשע. 

נ אָר אַ. ניין, איך קען אייך ווירקליך ניט זאָגען... עס אין 
פיעל, צו פּיעל... ניט נור א געפאַלען, זאָנדערן אויך הילף און 
ראַטה נאָך דערצו... 

ר א נ ק. געוויס גוט! איך קען מיר ניט פאָרשטעלען װאָס 
איחר קענט מיינען. רעדט. טרויט איהר מיר דען ניט? 

נ אָ ר אַ. מעהר וי יעדען אנדערן. איך ווייס, אז איהר, 
זייט מיין בעסטער און טרייעסטער פריינד. איך על אייך זאָ- 
גען. נו, גוט, דאָקטאָר, איהר מוזט מיר העלפען עטװאָס ניט דער- 
לאָזען, איחר ווייסט וי טיעף, װוי אונענדליך טאָרװאַלד ליעבט 
מיך. ער װאָלט זיך אויף אַ מינוט ניט פערטראַכטען, ווען איהם 
װאָלט אויסקומען אוועקצולעגען זיין קאָפּ פאַר מיר. 

ר אַ נ ק. (זיך צורוקענדיג נעהנטער צו איהר) נאָראַ, מיינט 
איהר, ער איז דער איינציגער, וועלכער... ? 

נ אַ ר אַ. וועלכער, װאָס ? 

ר אַ נ ק. וועלכער װאָלט גערן אוועקגעגעבען זיין לעבען פאַר 
אייך ? 1 


נ אָ ר אַ. (פערדריסליך.) אֶה ! 

ר אַ נ ק. איך האָב געשװאָרען אייך דאָס צו זאָנען איידער 
איך... געה... איך װעל קיין בעסערע געלעגענהייט וי דיעזע ניט 
געפינען. יאַ, נאָראַ, איצט ווייסט איהר דאָס ; איצט ווייסט איהר 
אויך, אַז איהר קענט מיר פערטרויען מעהר וי יערען אַנדערן. 

נאַָ ראַ. (שטעהט אויף, רוהיג און געלאַסען) זייט אזוי גוט, 
לאָזט מיר דורך. 

ר אַ נ ק. (לאָזט זי דורך, אָבער בלייבט זיצען) נאָרא -- -- 

נ אָ ר אַ. (צוגעהענדיג צו דער טיר) העלענע, ברענגט אַרײן 
רעם לאָמפּ. אֶה, ליעבער דאָקטאָר ראַנק, דאָס איז געווען ניט 
שעהן פון אייך. 

ר אַ נ ק. (אויפשטעהענדיג) װאָס איך האָב אייך געליעבט 
אזוי הייס ווי... װוי אַנאַנדערער ? איז ד אַ ס געוװען שלעכט פון 
מיר ? 

ג אָ ר אַ. ניין, אָבער דאָס, װאָס איהר האָט עס מיר געזאָגט. 
דאָס איז אויך געווען אזוי אוננעטהיג... 

ר אַ נ ק. װאָס מיינט איהר ? האָט איהר דען נגעוואוסט 1... 

(העלענע ברענגט אריין דעם לאָמפּ און געהט אַרויס.) 

ר אַ נ ק, נאָראַ... פרוי העלמער... איך פרעג אייך, האָט 
איהר דאָס געוואוסט ? 

נ אָ ר אַ. אָ, װוי קען איך אייך זאָגען צו איך האָב געוואוסט, 
צו ניט. איך קען דאָס ווירקליך ניט... אָבער אַז איהר זאָלט זיין 
אזוי אונגעלומפּערט, דאָקטאָר ראַנק! אלעס איז ביז איצט געווען 
אזוי שעהן. 

ר אַ נ ק. נון, אויף יעדען פאַל ווייסט איהר איצט, אַז איך 
בין אייערער מיט לייב און זעעלע. זאָגט איצט װאָס איהר האָט 
פון מיר געװאָלט. 

נ אָ ר אַ. (איהם אָנזעהענדיג) זאָגען איצט ? 

ר אַ נ ק. איך בעשווער אייך, זאָנט װאָס איהר דאַרפט. 

נ אָ ר א. אָ, ניין! איצט נאָרנישט מעהר.. 

ר א נ ק. דאָךְ, דאָך ! ! איהר טאָרט מיך נישט בעשטראָפען 
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אויף דיעזע אַרט. לאָזט מיר אייך העלפען אין אַלץ װאָס איך קען. 

ג אַ ר אַ. איצט קענט איהר פאר מיר נאָרנישט מעהר טאָן. 
אויסערדעם, דאַרף איך ווירקליך גאָרנישט. דאָס איז אין גאַנצען 
נור געווען אַ פאַנטאַזיע פון מיר. געוויס, געוויס! (זעצט זיך 
אין'ם שויקעל-שטול, צושמייכלענדיג צו איהם) איהר זייט א שענער 
מענש, דאָקטאָר! שעמט איהר זיך נאָר ניט איצט, ווען דער לאָמפּ 
איז אויפ'ן טיש ? 

ר אַ נ ק. ניין, ניט זעהר... אָבער פיעלייכט אין גלייכער, 
אַז איך זאָל נעהן... אויף אימער. 

נ אַ ר אַ 8א, ניין, דאָס טאָרט איהר ניט. איהר מוזט אונז 
בעזוכען װוי ביז איצט. איהר וייסט אַלֵיין, אַז טאָרװאַלד קען 
אֶהן אייך ניט אויסקומען. 

ריט נ.ק נו,-און איהר ? 

נ אָ ר אַ. איך ? איהר ווייסט גאַנץ נוט, אַז איך זעה אייך 
אימער היער זעהר גערן. 

ר אַ נ ק. אָט דאָס האָט מיך טאַקע אריינגעפיהרט אין 
דעם אירטהום. איהר זייט אַ רעטענעס פאַר מיר. עס האָט זיך מיר 
אָפט נגעדאַכט, אַז איהר זייט מיט מיר פּונקט אַזױ גערן וי מיט 
העלמער'ן. 

נ אָ ר אַ. איך? יא, אָבער פערשטעחט איהר דען ניט? 
עס זיינען דאָ מענשען, וועלכע מען ליעבט, און אַנדערע, מיט וועל- 
כע מען האָט האָלְד צו רעדען. 

ר אַ נ ק. יא, דאָס לאָזט זיך הערען. 

נ אָ ר א. ווען איך בין געווען א מיידעל האָב איך נאַטיר- 
ליך דעם פאָטער מעהר געליעבט וי אַלעמען. אָבער עס האָט מיר 
געמאַכט פערגניגען זיך אריינצו'גנב'ענען אין דעם צימער פון די 
דיענסטלייט. ערסטענס, ווייל זיי האָבען מיר קיינמאָל קיין מוסר 
ניט געזאָגט, און צווייטענס, איז עס געוועזען זעהר אַמואנט צו 
הערען זיי רעדען. 

ר אַ נ ק.- אָ, איצט פערשטעה איך ; זייער פּלאַץ פערנעהם 
איך דאָס. 
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נ אַ ר אַ. (צולויפענדיג צו איהם) מיין ליעבער דאָקטאָר 
ראַנק, ניט דאָס מיין איך, אָבער איהר פערשטעהט דאָך אַז מיט 
טאָרװאַלדען פיה? איך זיך גענוי וי מיט'ן פּאָטער... 
(העלענאַ קומט אריין, גיט נאָראַ'ן אַ קאַרטע, וועלכע זי בעהאַלט אין 

קעשענע, אויסועהענדיג אונאַנגענעהם איבערראַשט.) 

ר אַ נ ק. האָט עטװאָס אונאַנגענעהמעס פּאַסירט ? 

ג אָ ר אַ. אֶה, ניין, גאָר נישט! דאָס איז נור... נור ווענען 
מיין נייעם קאָסטיום. 

ר אַ נ ק. דער קאָסטיום ? אָן איז ער דאָך? 

ג אָ ר אַ. אֶה, דער... יאַ, אָבער װאָס איך מיין איז אַנאַנרע- 
רער, וועלכען איך האָב בעשטעלט... טאָרװאַלר טאָר דערפון ניט 
וויסען... 

ר אַ נ ק. אַהא! דאָס איז אלזאָ דער גרויסער סעקרעט. 

נ אָ ר אַ. געוויס, געוויס. אָט געהט טאַקי אַרײן צו איהם 
ער איז אין דעם הינטערסטען צימער. האַלט איהם בעשעפטינט 
אַזױ לאַנג װוי איהר קענט. 

ר אַ נ ק. זייט אונבעזאָרגט; ער ועט פון מיר ניט ענט- 
רינען (ער געהט.) 

ג אָ ר אַ. (צו העלענען) ואַרט ער אין קיך? 

ה ע 5 ע נ ע. יא, ער איז אַריינגעקומען דורך די טרעפּ פון 
הויף. 

נ אַ ר א. האָסטו איהם ניט געזאָנט, אַז איך בין בע- 
שעפטיגט ? | 

ה ע ? ע נ ע. יא, אָבער דאָס האָט נאָר ניט געהאָלפֿען. 

נ אָ ר אַ. ער מיינט טאַקי ניט אוועקצוגעהן ? 

ה ע 5 ע נ ע. ניט פריהער איידער ער ועט האָבען נע- 
רערט מיט אייך. 

ג אָ ר אַ. דאַן לאָז ער אריינקומען, אָבער אין דער שטיל. 
און --- העלענע -- רייד ניט ארום דעם ; דאָס איז אן איבערראַ- 
שונג פאַר מיין מאַן. 

ה ע ? ע גנ ע. זעהר גוט, מאַדאַם, איך פערשטעה.( זי געהט.) 
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ג אַ ר אַ. עס קומט! עס קומט! עס קומט נאָך אַלעמען 
דאָך ! ניין, ניין, ניין, דאָס טאָר קיינמאָל ניט געשעהן, טאָר ניט, 
טאָר ניט, טאָר ניט ! 
(זי געהט און פעריגעלט העלמער'ס טיר. העלענע לאָזט אריין קראָג- 
סטאַדען און פערמאַכט די אַנדערע טיר, ער טראָגט אַ רווזע-מאַנטעל, 

הויכע שטיװועל און אַ פּעלצענע היטעל.) 

ג אַ ר אַ. רעדט ניט הויך, מיין מאַן איז אין דער-היים. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. גוט, אָבער װאָס אַרט דאָס מיר ? 

נ אָ ר אַ. װאָס ווילט איהר ? 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. ויל זיך ביי אייך איבער עטװאָס ער- 
קונדינען. 

נאָר א. שנעל, װאָס אין עס ? 

קר אָ גס ט א ד. איך האָב בעקומען מיין ענטלאַסונג, דאָס 
ווייסט איהר. 

נ אַ ר א. איך האָב דאָס ניט געקענט פערוועהרען, הערר 
קראָנגסטאד. איך האָב געקעמפּפט פאר אייך ביז צום ענד, אָבער 
אומזיסט. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. ליעבט אייך אייער מאַן אזוי וועניג ? ער 
ווייס װאָס איך קען אויף אייך ברענגען און דאָך ואנט ער... 

נ אָ ר אַ. וי פאַלט אייך גאר איין, אַז איך װאָלט איהם 
זאָגען ?... 

ק ראָג ס ט אַ ד. אַז איהר האָט דאָס ניט געטאָן ווייס איך. 
צו ווייזען אזוי פיע?ל מוטה איז ניט אין מיין פריינד טאָרװאלר 
העלמער'ס נאַטור. 

נ אָ ר אַ. הערר קראָגסטאַד, רעדט, איך בעט אייך, מיט מעהר 
רעספּעקט פון מיין מאַן, איהר הערט ? 

ק ר אָ ג ס ט א ד. געויס מיט אַלל דעם רעספּעקט װאָס 
איהם קומט. אָבער אַזױ וי פאר אייך איז אַזױ וויכטיג צו האַל- 
טען די זאַך געהיים, מוזט איהר איצט פערשטעהן אַ ביסעל קלע- 
רער וי נעכטען דאָס װאָס איהר האָט געטאָן. 

נאַָ ר אַ. קלערער קענט איהר מיך שוין ניט מאַכען. 
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ק ר אָ ג ס ט אַ ד. יא, און, דאַכט זיך, אַזאַ שלעכטער יװ- 
ריסט וי איך. 

נ אַ ר אַ. װאָס איינענטליך ווילט איהר ? 

ק ראָגס טאַ ד. נור זעהן װאָס איהר מאַכט, פרוי העלמער. 
איך האָב ארום אייך געטראַכט אַ גאַנצען טאָג. אַ פּראָסטער פּראַ- 
צענטניק, אַ רעפּאָרטער פאַר געלד, בקיצור, אַ פערעכטליכע בעשע- 
פעניס, וי איך, האָב אויך אַ שטיקעלע פון דאָס װאָס לייט רופען 
א , האַרץ". 

נ אַ ר אַ. דאַן בעווייזט עס; דענקט ועגען מיינע קליינע 
קינדערלעך. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. האָט זיך אייער מאַן געקימערט וועגען 
מיינע? אָבער לאָז זיין... איך האָב נור געװאָלט אייך זאָנען, אַז 
איהר דאַרפט די זאַך ניט נעהמען צו ערנסט. איך על פאָרלויפיג 
קיין דאָנאָס ניט דערלאַנגען. 

נ אַ ר א. ניין, געוויס ניט. איך האָב געוואוסט, אז איהר 
וועט דאָס ניט טאָן. 

ק ראָגסט אַ ד. די זאַך קען ווערען געענדיגט זעהר רוהיג. 
קיינער ברויכט דאָס ניט צו וויסען. עס קען בלייבען צווישען אונז 
דרייען. 

ג אַ ר אַ. מיין מאַן טאָר דערפון ניט וויסען, ניעמאַלס ! 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. וי קען דאָס פערמיעדען ווערען ? קּענט 
איהר דען אָבצאָהלען דעם חוב ? 

נ אָ ר א. ניין, ניט גלייך אויפ'ן שטעל. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. אָדער האָט איהר אַ מיטעל וי אַזױ צו 
קריעגען דאָס געלד אין די נעכסטע עטליכע טעג ? 

נאָ ראַ. יערענפאַלס ניט אַ מיטעל, וועלכען איך װאָלט װוע- 
לען בענוצען. 

ק ראָג ס טאַ ר. און אפילו ווען איהר װאָלט אַזעלכע מיטעל 
האָבען, װאָלט דאָס אייך גאָר ניט העלפען. וויפיעל בארע נעלר 
איהר זאָלט מיר ניט אָנבאָטען, וועט איהר אַלץ ניט צוריקקריעגען 
אייער וועקסעל. 
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נאָרא. װאָס-זשע מיינט איהר דערמיט צו טאָן ? 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. איך מיין עס נור צו האַלטען און צו 
בעהאַלטען ביי זיך. קיין פרעמדער זאָל דערפון גאָרנישט הערען. 
אויב איהר האָט דאַרום עפּעס א פערצווייפעלטען פּלאַן אין מוֹח... 

נ אַ ר אַ. און װאָס אויב איך האָב ? 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. טאָמער מיינט איהר אוועקצואווארפען 
אייער מאַן מיט די קינדער... 

נ אָ ר א. וװאָס דאןן? 

ק רא גס ט אַד. אָדער איהר טראַכט נאָך ארום אַן ערגערע 
זאך. 

נ אָ ר א. פון וואנען ווייסט איהר דאָס ? 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. דאַן זאָנ איך אייך: שלאָגט זיך דאָס 
ארויס פון די געדאַנקען. 

נ אַ ר אַ. פון וװאַנען האָט איהר געוואוסט װאָס פאר גע- 
דאַנקען איך האָב ? 

ק ר אַ ז ס ט א ד. די מייסטע פון אונז טראכטען ארום 
ד ע ם פריהער וי אַלץ. איך אליין האָב ארום דעם געטראַכט, 
נור איך האָב ניט געהאַט דעם קוראַזש דערצו. 

נ אַ ר אַ. (מיט אַ דערשטיקטען קול) איך אויך ניט. 

7ד א נסשטאד. בערוהינט) ניין, מען האָט ניט. איהר 
האָט אויך ניט דעם מוטה דערצו, ניין ? 

וצרא. איך האָב ניט, האָב ניט.. 

ק ר אָ ג ס ט א ד. דאָס װאָלט אויסערדעם געווען זעהר 
דום... ווען דער ערסטער שטורם איז איבערנעגאַנגען... איך האָב 
אין קעשענע אַ בריעף פאר אייער מאַן... 

נ אַ ר א. אין וועלכען איהר זאָגט אלץ אויס ? 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. אייך בעהאַנדלענדיג אזוי דעליקאט וי 
נור מעגליך. 

נ אַ ר א. (שנעל) דעם בריעף אייערן טאָר ער קיינמאָל 
ניט קריגען. צורייסט איהם! איך װע? דאָס געלד שוֹין וי 
עס איז קריגען. 
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ק ר אָ ג ס ט אַ ד. ענטשולדיגט, פרוי העלמער, אָבער איך 
האָב אייך געזאָגט... 

נ אָ ר א. איך רייד ניט ווענען די געלד װאָס אייך קומט. 
זאָגט מיר, וויפיעל נאָךְ פערלאַנגט איהר פון מיין מאַן -- איף 
װועל עס קריגען. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. איך פערלאַנג פון אייער מאַן קיין שום 
געלר ניט. 

נ אָ ר אַ. װאָס-זשע דען פערלאנגט איהר ? 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. איך על אייך זאָנען. איך ווי?ל צוריק- 
ערווערבען מיין פּאָזיציאָן אין דער וועלט. איך װויל שטיינען. 
אייער מאן מוז מיר דערצו העלפען. אין די לעצטע אָנדערהאַלבען 
יאְהר איז מיין לעבענסגעשיכטע געווען אונבעפלעקט; איך האָב 
די גאנצע צייט געליטען ביטערע נויט. אָבער איך בין געווען צו- 
פריעדען, קעמפּפענדיג ארויפצוקלעטערן העכער און העכער, 
שטופע ביי שטופע. פון דאָרטען האָט מען מיך אראָפּגעשלײדערט 
און איצט וװועל? איך מיך ניט בענוגענען מיט'ן ארויפ'גנב'ענען זיך 
צוריק איך מוז שטיינען העכער, זאָג איך אייך. איך מוז צו- 
ריק אריין אין באַנק און אויף אַ העכערע שטעלע. אייער מאַן 
מוז עקסטרא פאַר מיר מאַכען א שטעלע. 

נ אָ ר אַ. ער ועט דאָס קיינמאָל ניט טאָן. : 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. ער וװעט, ער װעט! איך קען איהם -- 
ער װועט ניט האָבען דעם מוטה צו ענטזאַגען. און קוים בין איך 
אינעוועניג, דאַן װועט איהר זעהן! דאַן על איך זיין דעם די- 
רעקטאָר'ס רעכטע האַנד. נילס קראָגסטאַד, ניט טאָרװאַלר העל?- 
מער װועט פּערװואַלטען די אקציענבאַנק. 

נ אַ ר א. דאָס װעט אין לעבען ניט געשעהן ! 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. פיעלייכט װועט איהר ?... 

ג אַ ר אַ. איצט האָב איך דעם מוטה דערצו. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. אֶה, איהר דערשרעקט מיך ניט. אַ פער- 
צויגענע, אױיסנעבאַלעװעטע יוננע פרוי, וי איהר... 

נָ אָ ר א. איהר וועט זעהן, איהר וועט זעֵהן. 
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קראָגס ט אַ ד. אונטערן אייז פיעלייכט ? ארונטער אין 
די קאלטע, שװאַרצע ואַסער? און נעכסטען פריהלינג ארויפצו- 
שווימען העסליך, אֶהן האָאר, אונערקענבאַר... 

נ אָ ר א. איהר קענט מיר קיין מורא ניט אָנמאַכען. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. איהר סיר אויך ניט. מענשען טוען 
אזעלכע זאַכען ניט, פרוי העלמער. און נאָךְ אַלעמען, װאָס פאר א 
נוץ װעט דאָס ברענגען? איך האַלט אייער מאַן אין מיין קע- 
שענע אויף יעדען פאל. 

נאָ ר אַ. װאָס? נאַכהער ? ווען איך בין מעהר ניט.. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. איהר פערגעסט אייער נאָמען בלייבט 
אין מיינע הענד. (גאָראַ שטעהט אָהן לשון, קוקענדיג אויף איהם.) 
נו, איצט ווייסט איהר אלעס. מאַכט ניט קיין דומהייטען. אזוי 
גיך װוי העלמער ערהאַלט מיין בריעף, װועל איך ערװאַרטען צו 
האָבען אַן ענטפער פון איהם. און געדענקט, אַז אייער מאַן אליין 
האָט מיך געצוואונגען צוריקצוגעהן אין אזעלכע וװעגען. דאָס 
ווע? איך איהם קיינמאָל ניט פערצייהען. אַדיע, פרוי העלמער! 
(ער געהט צום קאָררידאָר, נאָראַ לויפט צום טיר, עפענט אַ ביסעל אויף 
און האָרכט.) 

נ אָ ר אַ. ער געהט. ער װאַרפט דעם בריעף ניט אין 
בריעפקאסטען אריין. ניין, ניין, דאָס װאָלט זיין אן אונמענ- 
ליכקייט. (עפענט די טיר מעהר און מעהר) װאָס אין דאָס? ער 
בלייבט שטעהן; ער געהט ניט אַראָפּ פון טרעפּ. איבערלעגט 
ער זיף? איז ער ?... (אַ בריעף פאַלט אריין אין קעסטעל. מען 
הערט קראָגסטאַדען ארונטערגעהענדיג פון טרעפּ. נאָראַ שרווט אויס 
מיט אַ פערשטיקטען קול. פּויזע.) אין בריעפקאַסטען! (געהט 
אויף די שפּיץ פינגער צום טיר) אָן איז עס! טאָרװאַלד, טאָר- 
װאַלד... איצט זיינען מיר ביידע פּערלאָרען ! 

(פרוי לינדע קומט אַריין דורך די טיר לינקס מיט'ן קאָסטיום,) 

פ ר, ? י נ ד ע. היער! איך דענק איצט װעט עס גוט 
זיין. זאָלען מיר עס אָנמעסטען ? 

נ אָ ר אַ. (הייזעריג און שטיל) כריסטינע, קום אהער, 
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ארי י נ ד ע. ((אַראָפּואַרפענדיג די קלייד אויפ'ן זאָפאַ) 
װאָס? װאָס אין דאָס ? דו זעהסט אויס בלייך װוי דער טויט. 

נ אַ ר אַ. קום אַהער,. דו זעהסט דעם בריעף? קוק דאָר- 
טען! דורכ'ן גלאָז פון דעם בריעף-קאַסטען. 

8 ד.2-י נ,ר;ע...-א:-ים; איך זעה, 

נ אַ ר אַ. דער בריעף איז פון קראָגסטאַר... 

פ ר. ? י נ ד ע. נאָראַ, דאָס איז אַלְזאָ קראָגסטאַד, װעפ- 
כער האָט דיר געבאָרגט דאָס געלד! 

נ אַ ר אַ. יאַ, און איצט װעט טאָרװאַלד אַלֶעס אויסגעפינען. 

פ ר. ? י נ ד ע. גליב מיר, דאָס איז דאָס בעסטע פאר 
אייך ביידען. 

נ אָ ר אַ. דו ווייסט נאָך ניט אלעס, איך האָב געפעלשט א 
נאָמען. 

פ ר. ? י נ ד ע. גרויסער נאָט! 

ג אָראַ. נון, הער מיך אויס, כריסטינע ; דו מוזט זיין מיין 
עדות... 

פ ר. ? י נ ד ע. װאָס מיינסטו: דיין עדות ? װאָס זאָל 
איך ?... 

נ אָ ר אַ. טאָמער ווער איך וואַהנזיניג---דאָס קען פּאַסירען... 

פר ? ינ'ד-ש.. אָבשע נאַרשַ ! 

נ אָ ר אַ. אָדער עס טרעפט זיך מיט מיר אַנאַנדער זֹאַך 
און איך זאָל ניט קענען אליין זיין דערביי... 

פ ר, ? י נ ד ע. נאָרא, נאָרא -- דו ביסט אויסער זיך. 

נ אַ ר אַ. טאָמער וויל װוער עס איז נעהמען די שולד אויף 
זיך, די גאַנצע שולד, פערשטעהסטו... 

פ ר, ?י נ ד ע. יא, אָבער וי קען דיר נאָר איינפאַלען (... 

נ אַ ר אַ. דאַן מוזטו זיין אן עדות, אַז עס איז ניט ואַהר. 
כריסטינע, איך בין נאָר ניט אַראָפּ פון זינען; איך ווייס װאָס 
איך רייד און זאָג דיר, אַז חוץ מיר האָט קיינער אין דעם ניט 
געשטעקט ; איך אליין האָב דאָס אלעס געטאָן. איך און ווייטער 
קיינער ניט. פערגעס דאָס ניט. 
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פית "לייו דר'יע. איך װועל נעדענקען; אָבּער איך פער" 
שטעה ניט װאָס דו מיינסט. 

נ אַ ר אַ. אֶה, וי קענסט דו דאָס פערשטעהן? דאָ ועט 
געשעהן א נס. 

שהשישיני יד שא נס? 

נ אַ ר א. יא, א נס, א וואונדער-טהאט. אָבער דאָס איז 
אזוי שרעקליך; עס טאָר ניט קומען דערצו, ניט צוליעב די 
גאַנצע וועלט ! 

פ ר, ? י נ ד ע. איך נעה גנלייך צו קראָנסטאַדען און װעל 
מיט איהם רעדען. 

נאָ ר א. טו דאָס ניט; ער וועט דיר אָנטאָן עפּעס בייז. 

פ ר. ? י נ ד ע. אין אַמאָלינע יאָהרען װאָלט ער פאר מיר 
פיע? געטאָן. | 

נאַרא. ער? 

פ ר. ? י נ ד ע. ואו וואוינט ער ? 

נ אָ ר א. אָ, װי קען איך דאָס וויסען? דאֶךְּ האַלט! (זו- 
בענדוג אין קעשענע) אט איז זיין וויזיט-קאַרטע; אָבער דער 
בריעף, דער בריעף... 

ה ע 5 מ ע ר. (קלאפּט פון יענער זייט טיר) נאָראַ! 

נ אָ ר אַ. (שרייט אויס דערשראָקען) װאָס איז, װאָס ווילסטו ? 

ה ע 5 מ ע ר. שרעק זיך ניט; מיר קומען נאָך ניט אריין; 
די טיר איז פערמאַכט. פּאַסטו אָן דיין קלייד ? 

נ אַ ר אַ. יא, יא, איך פּאַס איהר אָן. קליידט מיר אזוי 
גוט, טאָרװאַלד ! 

פר. ? י נ ד ע. (האָבענדיג געלעזען די קאַרטע) ער וואוינט 
נאָהנט פון דאַנען. 

נ אַ ר אַ. אָבער װאָס העלפט דאָס ? דער בריעף איז אין 
קעסטעל. | 

פ ר, ? י נ ד ע. און דיין מאַן האָט דעם שליסעל ? 

ישר א אימער, 

פר, ?יי נ ד ע. דאַן מוז קראָגסטאַד צוריק-פּערלאַנגען זיין 
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בריעף, אונגעעפענט. ער מוןז געפינען עפּעס אן ענטשולדיגונג. 

נ אָ ר א. אָבער דאָס איז גראָד די צייט, ווען טאָרװאַלד 
געהט געוואוינליך צום... 

פ ר, ? י נ ד ע. לאָז איהם ניט. האַלט איהם בעשעפ- 
טיגט. איך על צוריקקומען אזוי ניך וי איך על קענען. (זי געהט 
דורכ'ן קאָררידאָר.) 

נ אָ ר אַ. (עפענדיג העלמער'ס טיר) טאָרװאַלר! 

ה ע ? מ ע ר. מעג מען ענדליך ארייננעהן צו זיך אין צי- 
מער ? קום, ראַנק, לאָמיר גוט בעזעהן... אָבער װאָס האָט דאָס 
צו בעטייטען ? 

נ אַ ר אַ. װאָס, טאָרװאַלד ? 

ה ע ? מ ע ר. וי ראַנק האָט מיר די זאַך פאָרגעשטעלט, האָב 
איך ערװואַרטעט דיך צו זעהן גרויסאַרטיג אויסגעפּוצט. 

ר אַ נ ק. (אויפ'ן שװעל) אזוי האָט מען מיר גענעבּען צו 
פערשטעהן. האָב זיך, װי עס שיינט, געאיררט. 

נ אָ ר אַ. ניין. קיינער װעט מיך ניט זעהן אין מיין נאַנצע 
פּראַכט ביז מאָרגען אווענד. 

ה ע ? מ ע ר. אָבער, ליעבסטע נאָראַ, דו זעהסט אויס אזוי 
אָנגעשטרענגט. ניט שוין האָסטו אַזױ שטאַרק פּראַקטיזירט ? 

נ אַ ר אַ. ניין, פּראַקטיזירט האָב איך דערווייל נאָךְ גאָר 
ניט. 

ה ע ? מ ע ר. אָבער דו ועסט מוזען.. 

נ אַ ר אַ. געוויס, געוויס על איך דאָס מוזען טאָן. אָבער, 
טאָרװאַלד, אֶהן דיין הילף װועל איך נאָר-נישט קענען מאַכען : האָב 
אַלץ פערגעסען. 

ה ע ? סמ ע ר. א, מִיר וועלען דאָס ניך ויערער איינ- 
שטודירען. 

ג אַ ר אַ. יאַ, העלף מיר, העלף מיר, טאָרװאַלד. דו מוזט 
דאָס מיר צוזאָגען. אָ, איך בין אזוי אויפגערענגט דערפון... פאַר 
אַזאַ פּובליקום... היינט אווענד מוזטו זיך אין גאַנצען איבערנע- 
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בען צו מיר. דו טאָרסט ניט טאָן אַ שטאָך אַרבײט. זאָג מיר 
דאָס צו, ליעבער טאָרװאַלד. 

ה ע ? מ ע ר. גוט. צוגעזאָגט. דעם גאַנצען אַווענד על 
איך זיין דיין שקלאַף. קליינע, אונבעהאָלפענע בעשעפעניס! דאֶך 
האַלט! ניט צו פערגעסען, איך מוז צוערסט... (נעהמט געהן צום 
קאָררידאָר-טיר,) 

נ אָ ר אַ. װאָס דאַרפסטו דאָרטען ? 

ה ע ל מ ע ר. מעהר נישט זעהן אויב דאָרטען זיינען ניטאָ 
קיין בריעף. 

נ אָ ר אַ. ניין, ניין -- טאָרװאַלד, טו דאָס ניט! 

ה ע ? מ ע ר. װאַרום ניט ? 

נ אָ ר אַ. איך בעט דיך, טו דאָס ניט! דאָרטען איז קיין 
שום בריעף ניטאָ. 

ה ע ? מ ע ר. זעהר גוט. איך על נור זעהן. (געהט נעהנ- 
טער. נאָראַ, ביין פּואַנאָ, שפּיעלט די ערסטע נאָטען פון די טאַראַנטעלא.) 

ה ע ? מ ע ר. (זיך אָבשטעלענדיג ביין טיר) אַהאַ ! 

נ אָ ר אַ. איך על מאָרגען ניט קענען טאַנצען אויב מיר 
מאַכען היינט ניט קיין פּראָבע. 

ה ע 5 מ ע ר. (קומענדיג צו איהר) ביזטו ווירקליך אַזױ נער- 
וועז, ליעבסטע נאָראַ ? 

נ אָ ר אַ. יא, שרעקליך נערוועז. לאָמִיר נלייך אָנפאַנגען די 
רעפּעטיציע. סיר האָבען צייט פאר מיטאָניעסען. אָ, זעץ זיך 
און אקאָמפּאַניר מיר, טייערער טאָרװאַלד. דו מוזט מיט מיר 
לערנען ווי אין די אַלטע צייטען. 

ה ע ? מ ע ר. סמיט'ן גרעסטען פערגנינען, אויב דיר איז עס 
ליעב. (זעצט זיך ביין פּיאַנאָ; נאָראַ כאַפּט אַרױיס פון קעסטעל די 
טאַמבּורין, טוט זיך האַסטיג אָן אין אַ לאַנגען האַלב קאָלירטען שאַל; 
מיט איין שפּוונג איז זי אין מיטען צימער.) 

נ אָ ר אַ. איצט שפּיע? פאַר מיר ; איך על טאַנצען ! 
(ער שפּיעלט און זי מאַנצט. ראַנק שטעהט ביין פּיאנאָ הינטער העל- 

מער'ן און זעהט צו.) 
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ה ע ? מ ע ר. (שפּיעלענדיג) פאַננזאַמער, לאַננזאַמער! 

נ אָ ר אַ. איך קען ניט טאַנצען לאַננזאַם. 

ה ע ? מ ע ר. ניט אזי אויפגערעגט, ניט אזוי האַסטינ, 
נאָראַ ! 

נ אָ ר אַ. איך מוז, איך מון! 

ה ע ל מ ע ר. (אויפהערענדיג צו שפּיעלען) נאָרא, דאָס 
װועט נאָר ניט טויגען. 

נ אָ ר א. (לאַכט און װאַרפט אַרום אין דער לופט דעם פייקעל) 
האָב איך דיר ניט געזאָגט ? 

ר אַ נ ק. לאָז מיר שפּיעלען פאר איהר. 

ה ע ? מ ע ר. טאַקי. דאַן װעל איך בעסער קענען איהר רי- 
ריזשירען. 
(ראַנק זעצט זיך ביין פּיאַנאָ און שפּיעלט; נאָראַ טאַנצט אַלץ ווילדער 
און ווילדער,. העלמער, שטעהענדיג ביין קאַטין, טאַכט איהר רק בעמער- 
קונגען, וועלכע זי שיינט ניט צו הערען. איהרע האָאָר פאַלט פאַנאַנדער 
ון לאָזט זיך אַראָפּ אויף די שולטערן. זי טערקט ניט און טאַנצט. 

פרוי לינדע ערשיינט און בלייבט שטעהן פערוואונדערם). 

פֿה. ל?לינרע ‏ אי פיס וה! 

ג אָ ר אַ. (פטאַנצענדיג) אִי, האָבען מיר דאָ. שפּאַס, 
כריסטינע ! 

ה ע ? מ ע ר. ליעבע נאָראַ, דו טאַנצסט אזוי וי דאָס װאָלט 
געווען אַ פראַנע פון לעבען און טויט. 

נ אָ ר אַ. עס איז, עס איז! 

ה ע ? מ ע ר. ראַנק, האַלט איין! דאָס איז איינפאַך 
פערריקט ! האַלט איין, זאָג איך! 

(ראַנק האַלט איין און נאָראַ בלייבט פּלוצלונג שטעהן שטיל.) 

ה ע:? יע ר איך װאָלט דאָס ניט גענלויבט. דו האָסט 
גאַנץ איינפאַך אלץ פערגעסען װאָס איך האָב דיר געלערנט. 

נ אָ ר אַ. (אַװעקװאַרפענדיג די טאַמנווין) איצט זעהסטו 
אליין, אליין. 

ה ע 5 מ ע ר. דו בעדאַרפסט ווירקליך אַ לעקציאָן. 
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נאַ ראַ. דו זעהסט וי נעטהיג דאָס איז, און נון מוזטו מיט 
מיר פּראַקטיזירען ביז די לעצטע מינוט. זאָגסטו מיר דאָס צו, 
טאָרװאַלך ? 

ה ע ל מ ע ר. געוויס, געוויס. 

ג אַ ר אַ. דו טאָרסט ניט טראַכטען ארום קיין שום אַנדער 
זאַךְ נים היינט און ניט מאָרגען. טאָרסט ניט עפענען ניט איין 
איינציגען בריעף. טאָרסט ניט אריינבליקען אין בריעף-קאַסטען, 
הערסטו ? 

ה ע ל מ ע ר. איך זעה, דו שרעקסט זיך נאָך אימער פאַר 
יענעם מאַן. 

נ אַ דא. זעהר, זעהר ! 

ה ע ל מ ע ר. נאָראַ, איך קען זעהן אין דיינע אויגען -- עס 
איז דאָ אַ בריעף פון איהם. 

נאויאַ.- נלויב מיר, איך ווייס ניט. אָבער דו טאָרסט קיין 
זאָך ניט לעזען איצט. עס זאָל צווישען אונז קיין שטער ניט זיין 
ביז די גאַנצע זאַך איז צו-ענד, 

ר אַ נ ק. (צו העלמער'ן געלאַסען) װוידערשפּרעך איהר ניט. 

ה ע ל מ ע ר. (איהר ארומנעהמענדיג) דאָס קינד װעט אַלעס 
אויספיהרען היינט. אָבער מאָרגען נאָכ'ן טאַנץ... 

נ אָ ר א. ועסטו זיין װויעדער פריי. 

ה ע ? ע נ ע. (אריינקומענדיג) מאַדאַם, דאָס מיטאָג-עסען 
איז פאַרטיג. 

נ אָ ר אַ. גרייט אָן שאַמפּאַניער, העלענע. 

ה ע ל ע נ ע. זעהר גוט, מאַדאַם ! (געהט אַרױיס.) 

ה ע ל מ ע ר. װאָס איך הער? א גאַנצער מאָהלצייט ! 

נ אַ ר אַ. יאַ, און מיר וועלען הולענען ביז אין דער פריה. 
(שרייענדיג אין מיר) און מאַקאַראָנען, העלענע, פיעל צוקערקעס, 
נור דעם מאָל, 

הצעלשער, (אהר נעהמענדיג פאַר'ן האַנד) קום, קום. איך 
קען ניט זעהען דיזע ווילדע אויפרעגונג. זיי מיר וויעדער אַמאָל 
די אַלטע זיסע זינג-פייגעלע. 
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נ אָ ר אַ. אָ, יאַ, דאָס על איך זיין. איצט אָבער געהט 
איהר אריין, איהר ביידע, אין שפּייזע-צימער. כריסטינע, דו 
העלף מיר צורעכט-מאַכען די האָאָר, | 

ר אַ נ ק. (אין געהן) עס האָט דאָך ניט עפעס פּאַסירט ? 
איך מיין... גאָרנישט... הא ? 

ה ע ל מ ע ר. אֶה, ניין! נאָרנישט, גאָרנישט. דאָס איז 
נור איהר קינדערשע בעזאָרגטקייט, פון וועלכע איך האָב מיט דיר 
גערעדט. (זיי געהען ארויס, פון דו רעכטע זייט.) 

נ אָ ר אַ. (צו פרוי לינדע) נו? 

פ ר. ? י נ ד ע. ער איז אװעקנעפאָהרען פון שטאָרט. 

נ אָ ר אַ. דאָס האָב איך געלעזען אין דיינע אוינען. 

פ ר. לינ ד ע. פאָרגען אָװוענד קומט ער צוריק. איך האָב 
פאַר איהם געלאָזען אַ בריעף. : 

נ אָ ר אַ. דו האָסט דאָס ניט געדאַרפט טאָן. לאָז אַלּץ 
געהן װוי עס געהט. און נאָך אַלעמען איז דאָ א וואונדערבארער 
צויבער אין דעם ואַרטען אויפ'ן נס. 

פ ר. לינ ד ע. װאָס איז דאָס אייגענטליך אויף װאָס דו 
װאַרטסט ? 

נ אַ ר אַ. אֶה, דו קענסט דאָס ניט פערשטעהן. געה אריין 
צו זיי אין שפּייזע-צימער. איך קום באַלד נֹאֶךְ. (זי שטעהט אַ 
וויילע נאָכדענקענדיג, דאַן קוקט זי אויף די אוהר) פינף אַ זייגער! 
ביז האַלבע נאַכט -- נאָךְ זיעבען שטונדען. ביז די נעכסטע מיט- 
טער-נאַכט -- נאָך 24, דאַן איז די טאַראַנטעללאַ אָבגעטאַנצט. 
פיער און צװאַנציג און זיעבען? נאָךְ נאַנצע אייך-און דרייסינ 
שעה צו לעבען! 

ה ע ? מ ע ר. (ערשיינענדיג ביין טיר) וואו איז מיין זינג- 
פייגעלע ? 

ג אָ ר אַ. (צולויפענדיג און איהם ארומנעהמענדיג) אֶט, אָט 
איז זי. 

(פ אָ ר ה אַנ ג) 
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דריטער אַקט. 


(דאָסזעלבע צימער. אין מיטען -- דער טיש, מיט די שטולען אַרום, 

אַן אָנגעצונדענער לאָמפּ אויפ'ן טיש. די טיר װאָס פיהרט צום קאָררו- 

דאָר שטעהט אָפען. טאַנץדמוזיק הערט ויך פון דעם אויבערשטען 

עטאַוש, פ רוי לינדע מיט אַ בוך אין האַנד וויל לעזען און קען 

ניט, זי קוקט זיך אַלע וויילע אום צו דער אָפענער טיר צו, אויף 
עטװאָס װואַרטענדיג.) 

פ ר. ל י נ ד ע. (קוקענדיג אויף איהר אוהר) ער אין נאָך 
ניטאָ און די צייט איז שוין באַלד אויס. ווען ער האָט נור ניט... 
(זי געהט אין קאָררידאָר אַריין, עפענט זעהר שטיל די טיר ; טריט הע- 
רען זיך) קוסמט אריין, דאָ איז קיינער ניטאָ. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד, (אויפ'ן שוועל) איך האָב געפונען אַ צע- 
טעלע פון אייך ביי מיר אין הויז. װאָס זאָל דאָס בעדייטען ? 

פר. לינד ע. איך מז מיט אייך רעדען. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. וירקליך? און דאָ אין הוין? 

יו קי נד ע. מיר קענען זיך ניט זעה} אין מיין ואוו" 
נונג. דאָרטען איז ניטאָ קיין בעזונדערער איינגאַנג. קומט נעהנטער 
אַהער. מיר זיינען דאָ גאַנץ אליין. די דיענסטלייט שלאָפען און 
די העלמערס זיינען אויבען אויפ'ן באל. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. (אריינקומענדיג) אַה! די העלמערס 
טאַנצען אַלזאָ היינט אַווענד ! ווירקליך ? 

7 נדע. אָ,יא! וארוםניט? 

ק ר אַ ג ס ט אַ ד. גאַנץ געוויס. ווארום טאַקע ניט ? 

פר. 9י נ ד ע. און איצט לאָמִיר זיך אַ ביסעלע דורכרעדען. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. װאָס האָנען מיר דעם איינער דעם אַנדערן 
צו זאָגען ? 

פה פינ ד'ע. זעהר מיעל. 

ק ר אַ ג ס ט אַ ד. איך װאָלט ניט גערעכענט... 
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פ ר. לינ ד ע. וייל איהר האָט מיך קיינמאָל ריכטיג ניט 
פּערשטאַנען. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. װאָס איז דאָרטען געווען צו פערשטעהן ? 
די איינפאַכסטע זאַך אין דער וועלט -- אַ הערצלאָזע פרוי וואַרפט 
אַװועק אַ ליעבהאָבער ווען עס מאַכט זִיךְ איהר א בעסערע פּאַרטי. 

פ ר. ? י נ דע. האַלט איהר מיך ווירקליך פאר אזוי הערצ- 
לאָן ? גלויבט איהר, אז די שיידוננ איזן מיר אָננעקומען אזוי 
לייכט ? 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. װאָרום װאָס, ניין ? 

פ ר. ? י נ ד ע. איז עס מענליך, אַז איהר זאָלט אַזױ 
טראַכטען ? 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. וען ניט, טאָ ווארום האָט איהר מיר דע- 
מאָלט געשריעבען אזא בריעף ? 

פ ר. ? י נ ד ע. איז עס ניט געווען בעסער אזוי ? קוים 
בין איך געווען געצוואונגען צו שיידען זיך פון אייך, איז עס ניט 
געווען רעכט, אַז איך זאָל פּרובירען מאַכען אן ענד פון אייער 
ליעבע צו מיר ? 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. אלאָ דאָס אין עס געווען? און דאָס 
אַלץ צוליעב געלר ? 

פ ר. ? י נ ד ע. איהר טאָרט ניט פערגעסען, אַז איך האָב 
געהאַט אַ שװואַכע מוטער און צוויי קליינע ברידערלעך. וי אייערע 
אויסזיכטען זיינען דאַן געשטאַנען, האָבען מיר אויף אייך ניט 
געקענט װאַרטען. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. האָט דאָס אייך געגעבען אַ רעכט מיך 
אויסצובייטען אויף אַנאַנדערן ? 

פר. ? י נ ד ע. דאָס ווייס איך ניט. איך האָב אָפּט נע- 
צווייפעלט וועגען די עהרליכקייט פון מיין האַנדלונגסווייזע. 

ק ראָגס טאַ ד. (אין אַ מילדערן טאָן) ווען איך האָב אייך 
געהאַט פּערלאָרען, האָט די ערד אונטער מיינע פיס געשיינט צו 
זינקען,. זעהט מיך יעצט אָן: איך בין אַ געשטראַנדעטער מאַן, 
וועלכער כאַפּט זיך אָן אָן אַ שטרוי. 
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פ ר. ? י נ ד ע. הילף קען זיין זעהר נאָהנט., 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. עס איז געוועזען נאָהנט, זייט איהר גע- 
קומען און האָט מיר פערשטעלט דעם וועג. 

פר ? ינ ד ע. אנשלדינערהייטן נילס. איך האָב ביז 
נעכטען ניט געוואוסט, אַז איך דאַרף פערנעהמען א פּלאַץ אין 
באַנק, וועלכער איז אייערער. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. גוט, איך נלויב אייך. אָבער איצט, אזוי 
וי איהר ווייסט שוין, װועט איהר ארויסגעהן פון וועג אָדער ניט ? 

פ ר. 5 י נ ד ע. ניין, וויי? דאָס װועט אייך ניט העלפען. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד, העלפען, העלפען! ווען איך בין איהר, 
װאָלט איך דאָס געטאָן, צו עס װועט העלפען צו ניט. 

יה לינדע: איך בִין נעקומען צוםשכל- מיון פונם- 
טערער לעבען און די ביטערע נויט האָבען מיך אויסגעלערנט. 

ק ר אָ גנ ס ט אַ ד. און ערפאַהרונג האָט מיך וויעדער גע- 
לערנט ניט גלויבען אין פיינע רייד. 

פ ר, 5 י נ ד ע. דאַן האָט אייך די ערפאַהרונג געלערנט אַ 
זעהר פערנינפטיגע זאַך. אָבער טהאַטען װעט איהר יאַ גלויבען ? 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. װאָס מיינט איהר ? 

פּ ר. ? י נ ד ע. איהר האָט נאָר-װאָס געזאָגט, אַז איהר 
זייט א געשטראַנדעטער מענש, וועלכער כאַפּט זיך אָן אָן א שטרוי. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. איך האָב אַ גוטען גרונד פאַר דאָס װאָס 
איך זאָג. 

פר. ? ינ ד ע. הערט! איך בין א געשטראַנדעטע פרוי. 
איך האָב קיינעם ניט פאַר וועמען צו לעבען. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. איהר האָט געהאַט די ואַהל און האָט 
ענטשלאָסען... 

פֿר. 5' נ ד ע. איך האָב קיין שום ברירה ניט געהאַט. 

ק ר אָ גס ט אַ ד. גוט, נו! װאָס ווילט איהר אויספיהרען ! 

פר. 5 י נ ד ע. וי װאָלט געווען ווען מיר ביידע געשטראַנ- 
דעטע װאָלטען זיך געגעבען די הענד? 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. װאָ--אָס ? 
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פ ר. ל י נ ד ע. צויי אויף אַ פּליט האָבען א גרעסערען 
שאַנס אויף רעטונג װי ווען יעדער האַלט זיך אָן אַ בעזונדערן 
באַלקען. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. כריסטינע! 

פר. ? י נ ד ע. װאָס מיינסטו האָט מיך געבראכט אַהער 
אין שטאָדט אריין ? 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. האָסטו ווירקליך געטראַכט ווענען מיר ? 

פר. לינ ד ע. איך מוז האָבען אַן אַרבײט, אַניט קען איך 
ניט לעבען. אזוי ווייט וי איך געדענק האָב איך געאַרבײט און 
דאָס איז געווען מיין איינציגע פרייד. ‏ איצט שטעה איך גאַנץ 
אליין אין דער וועלט אזוי שרעקליך צװועקלאָז און פּערלאָזען. אין 
אַרבײטען פאר זיך אליין איז ניטאָ קיין װאַהרעס גליק. נילס, ניב 
מיר אַן אַרבײט און איינעם פאַר וועמען צו לעבען. 

ק ר אָג ס ט אַ ד. ניין, ניין -- -- דאָס קען ניט זיין. דאָס 
איז איינפאַך א פרוי'ס ראָמאַנטישע אידעע פון זעלבסטי 
אױיפאָפּפערונג. 

פ ר. ?יינ ד ע. בין איך דיר ווען עס איז פאָרגעקומען ראָ- 
מאַנטיש ? 

ק ר אָנ ס ט אַ ד. װאָלסטו ווירקליך ?... זאָג מיר, ווייסטו 
מיין פּערנאַנגענהייט ? 

פות 9 1 ה'ע;- יא. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. און דו ווייסט װאָס מען רעדט פון מיר ? 

פר. לינ ד ע. האָסטו ניט נאָר-װאָס געזאָגט, אַז מיט מיר 
װאָלסטו געווען אַנאַנדער מענש ? 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. דאָס איז זיכער. 

פ ר, ? י נ ד ע. איז עס דען צו שפּעט? 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. כריסטינע, ווייסטו װאָס דו טוסט ? יאַ, 
דו װיײיסט; איף לעז דאָס אויף דיין געזיכט. האָסטו דעם 
מוטה (... 

פ ר. ? י נ ד ע. איך בעדאַרף אימעצען אום איהם אויפ- 
צופּאַסען און דיינע קינדער ברויכען אַ מוטער. דו בעדאַרפסט 
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מיך און איך --- איך בעדאַרף דיך. נילס, איך גלויב אין די בע- 
פערע זייט פון דיין נאַטור. צוזאַמען מיט דיר האָב איך פאַר קיין 
זאַך קיין פורכט ניט. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. (איהר אָננעהמענדיג פאַר'ן האַנד) אַ דאַנק 
דיר, אַ דאַנק דיר, כריסטינע ! איך על אזוי לעבען, אַז אַנדערע 
זאָלען מיר אָנזעהן מיט אזוינע אויגען װוי דיינע... אֵה, איך האָב 
אין גאנצען פערגעסען... 

פר. לינ ד ע. שש... די טאַראַנטעלא. איצט מוזטו געהן. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. ווארום ? װאָס איז דאָס ? 

פ ר, 5 י נ ד ע. הערסטו ניט דעם טאַנצען אויבען? אזוי 
גיך וי דאָס איז צו ענד וועלען זיי ארונטערקומען אַהער. 

ק ר אַ ג ס ט אַ ד. אֶה, יאַ, איך נעה... אָבער איינס איז 
שוין צו שפּעט איצט צוריקצורופען. דו ווייסט געוויס װאָס פאַר 
א שריט איך האָב געמאַכט נגעגען די העלמערס. 

0 ק' הוש וי6; נילס, איך וײַיס. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. און דאָך האָסטו קוראַזש גענוג 1... 

פ ר, 5 י נ ד ע. איך ווייס צו װאָס פערצווייפלונג קען אַ 
מענשען טרייבען. 

ק ר אָ נס ט אַ ד. א, ווען איך װאָלט דאָס נור געקענט פער- 
מיידען ! 

פו. לג ד ע. דאָס קענסטו... דײַן בריעף איז נאָך אין 
קאַסטען. 

קּ ר אַ ג ס ט אַ ד. ווירקליף ? 

3 ש2? ייג ה ע- י6, אָבער.. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. (װאַרפענדיג אויף איהר אַ שאַרפען בליק) 
אֶה, איצט פערשטעה איך. דו ווילסט רעטען דיין פריינדין ‏ עס 
מענ קאָסּטען װאָס עס וויל! רייד קלאָרע ווערטער... איז דאָס 
דיין אידעע ? 

פ ר. 5ינ ד ע. נילס, א פרוי, וועלכע האָט זיך איינמאָל 
אויפגעאָפּפערט פאַר אַנדערע, טוט דאָס ניט קיין צווייטעס מאָל. 

ק ר אַ ג ס ט אַ ד. דאַן װעל איך צוריק פערלאַננען מיין 
בריעף. 81 


פיה ר ננד עי יניין, ילייןט 

ק ראָ גס ט אַ ד. יא, געוויס! איך וװעל װאַרטען ביז העלּ- 
מער קומט אַרונטער, װעל איהם זאָגען, אַז ער מוז עס מיר צוריק- 
געבען, אַז דאָס איז נור געוועזען וועגען מיין ענטלאַסונג, אַז איך 
וויל ניט ער זאָל איהם לעזען... 

פר. לינ ד ע. ניין, נילס, דו טאָרסט דעם בריעף ניט צו- 
ריק-פערלאַננען. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. אָבער זאָג מיר, האָסטו מיך ניט צוליעב 
דעם אַהער גערופען ? | 

פ ר. 7 י נ ד ע. יא, נעכטען. אין דעם ערשטען שרעק. 
אָבער דערווייל איז פערגאַנגען א גאנצער טאָג און אין דעם טאָג 
צייט האָב איך געזעהן אונגלויבליכע זאַכען היער אין הויז. העלמער 
מוז אלעס וויסען ; עס מוז געמאַכט ווערען א סוף צו דיעזען אונ- 
גליקליכען סעקרעט. זיי ביידע מוזען קומען צו א פערשטענדינונג. 
זיי קענען ניט אייביג שפּיעלען אין בעהעלטענעס. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. זעהר גוט, אויב דו ווילסט עס ריזיקירען. 
אָבער איין זאַך קען א יך יא טאָן און דאָס באַלד... 

פ ר, ? י נ ד ע. (האָרכענדיג) שנעל, שנעל, געה! דער 
טאַנץ איז צו ענדע. מיר זיינען ניט זיכער איין אוינענבליק מעהר. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. איך על אויף דיר װאַרטען אין גאַס. 

פ ר. 5 י נ ד ע. גוט, גוט. און דו װעסט מיך בענלייטען 
אהיים. 

ק ר אָ ג ס ט אַ ד. איך האָב ניט געהאַט אַזאַ נליקליכען טאָג 
אין מיין גאַנצען לעבען ! (ער געהט אַרויס, די טיר צווישען צימער 
און קאָררידאָר בלייבט אָפען.) 

ד"ל יניד = (ברענגענדיג אין אָרדנונג די מעבעל און נעה- 
מענדיג איהר הוט און מאַנטעל) װאָס פאַר אַ פערענדערונג! װאָס 
פאַר אַ פערענדערונג ! צו האָבען אימעצען פאַר וועמען צו לעבען ! 
א היים צו בעגליקען! איך על מוזען ארבייטען אין ערנסט. 
אָ, ווען זיי װאָלטען שוין קומען ! (האָרכט) אַה, זיי געהען, איך מוז 
זיך אָנטאָן, (זי טוט זיך אָן, העלטער און נאָראַ'ס שטימען הערען 
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זיך אין קאָררידאָר ; אַ שליסעל דרעהט זיך אום אין שלאָס, און העלמער 
שלעפּט אריין נאָראַ'ן כמעט איבער געװאַלט, זי טראָגט איהר איטאַליע- 
נישען קאָסטיום מיט אַ שאַל איבער די שולטערן, ער איז אין אַ פּראַק 
און טראָגט אַ שװאַרצען דאָמינאָ.) 


י ‏ 7 6ש. 0יר װעהרענדיג) ניין, ניין, ניין! איף װעל 
נאָך ניט אריינגעהן! איך מון צוריקנעהן צום באַל. איך ויל 
ניט אוועקנעהן אזוי פריה. 

ה ע ? מ ע ר. אָבער, מיין זיסע מיירעלע ! 

נ אָ ר א. ליעבער, ליעבער טאָרװאַלד, זעה, נור נאָך איין 
איינציגע שטונדע ! 

ה7עי?: סמ ער. ניט איין מינוט מעהר, טייערע נאָראַ! דו 
געדיינקסט אונזער אָבמאַך. קום, קום אריין אין צימער. דו װועסט 
זיך דאָ פערקיהלען. (זי וועהרט זיך, אָבער ער פיהרט זי צערטליך 
אריין אין צימער.) 

ר ייג ד ע. גוטען אַוענד אייך. 

וי ר א. כריסטינע! 

ה ע ? מ ע ר. װאָס איז דאָס ? איהר, פרוי לינדע ? אזוי 
שפּעט היער ? 

פ ר,. ?י נ ד ע. יא, ענטשולדיגט. איך האָב געװועלט זעהן 
נאָרע'ן אין איהר באַל-קלייד, 

נאָ ר א. ביזטו היער געזעסען װאַרטענדיג אויף מיר ? 

פ ר. ל י נ ד ע. יאַ; איך בין ליידער געקומען צו שפּעט. 
איהר זייט שוין געוועזען ארויפגעגאַנגען אויבען. האָב ניט גע" 
װאָלט אויסגעהן אִהנע דיך צו זעהן. 

ה ע ? מ ע ר. (ארונטערנעהטענדיג נאָראַ'ס שאַל) זעהר גוט. 
דאַן בעטראַכט איהר. איך גלויב, זי איז ווערטה, אַן מ'/אָל 
איהר בעזעהן... איז זי ניט ליעבליך, פרוי לינדע ? 

-7ײ קינ רע =ש, איך מוו זאָנען.. 

ה ע 5 מ ע ר. איז זי ניט שאַרמאַנט ? דאָס האָט יעדער גע- 
זאָגט. אָבער זי איזן שרעקליך האַרטנעקיג, די טייבעלע. װאָס 
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טוט מען מיט איהר ? דענקט נור! איך האָב איהר כמעט מיט 
געװואַלט אוועקגעריסען. 

ג אָ ר אַ. אָ, טאָרװאַלד! דיר װעט נאָך א מאָל פערדרי- 
פען ווארום דו האָסט מיר ניט געלאָזט בלייבען; ווענינסטענס 
נאָך אַ האַלבע שטונדע. 

ה ע ? מ ע ר. נו, אָט האָט איהר דאָס. איהר הערט, פרוי 
לינדע ? זי ווערט ווילד אפּפּלאָדרירט פאר'ן טאַנצען די טאַראַנ- 
טעלאַ און איך מוז זאָגען, זי פערדיענט די אַפּפּלאָריסמענטען -- 
אָבגלייך זי האָט פיעלייכט אריינגעלענט צופיע? נאַטור אין דער 
אויספיהרונג פון די אידעע, מעהר וויפיע? די קונסט האָט פיעלייכט 
פּערלאַנגט. -- אָבער יעדענפאַלס האָט זי געהאָט א גרויסען ער- 
פאָלג, און דאָס איזן די הױפּטזאַך. קען איך איהר דען לאָזען 
אין זאַאל, אז זי זאָל אליין אָבשװאַכען דעם עפעקט? אויף 
קיין פאל ניט! איך האָב גענומען מיין זיסע קאַפּרי-מיירעלע, 
מיין קאַפּריזנע קליינע קאַפּריאַנערקע -- האָב איך כמעט געזאָגט 
--- אונטערן אָרעם ; איין האַסטינער קעהר אַרום, אַ קניקס פאַר 
אַלעמען אין זאַאל און --- וי זאָנען זיי אין די ראָמאַנען? די 
ליעבליכע ערשיינונג איז פערשוואונדען! אן אויסנאנג מון אי- 
מער זיין עפפעקטפאָל, פרוי לינדע; אָבער נאָראַ ווי? דאָס ניט 
איינזעהן. ביי נאָט! דאָ אין װאַרם! (ער ווארפט אראָפּ זיין 
מאַסקע און עפענט די טיר פון זיין צימער) ואָס ? נאָר קיין ליכט 
ניטאָ היער ? אָ, נאַטירליך, ענטשולדיגט! (ער געהט אַרין צו זיך 
און צינט אָן אַ ליכט.) 

נ אָ ר אַ. (ריידענדיג מיט אַ פערשטיקטען אָטהעם) נוֹף ‏ 

פ ר. ? י נ ד ע. איך האָב מיט איהם נערעדט. 

נ אָ ר אַ. און? 

פר. לינ ד ע. נאָרא, דו מוזט דיין מאַן אלעס אױיסזאָגען. 

נ אָ ר אַ. (כמעט שפּראַכלאָו) דאָס האָב איך געוואוסט. 

פר. 5ינ ד ע. פאר קראָגסטאַדען האָסטו ניט װאָס מורא 
צו האָבען. אָבער דו מוזט אלעס קלאָר ארויסרעדען. 

ג אָ ר אַ. דאָס וװועל איך ניט טאָן. 
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יי עדו דירי ריז קירד דיוויעד טיה דע יאנג ועהעגצהאקי :ופי ?מטוייזשאסינאשופוד 


פֿר. לינ ד ע. דאַן וועט דער בריעף רעדען. 

נאָר אַ. דאַנק דיר, כריסטינע. איצט ווייס איך װאָס איך 
האָב צו טאָן. ששש.. 

ה ע ? מ ע ר. (צוריקקומענדיג) נון, פרוי לינדע, האָט איהר 
זי בעוואונדערט ? 

פר. ? יינ ד ע. יא, און איצט וינש איך אייך אַ גוטע 


נאַכט. 

ה ע ? מ ע ר. װאָס, שוין ? געהערט דיעזע שטריקעריי צו 
אייף ? 

פר. לינ דע. א, יא! איך דאַנק אייך. האָב'ס ביינאַהע 
פערגעסען. 


ה ע ? מ ע ר. איהר שטריקט אַלזאָ ? 

- ר ז יינוד ע. יא. 

ה ע ? מ ע ר. ווייסט איהר, איהר האָט געדאַרפט אויס- 
נעהען אויף קאַנואַ. 

יוה ?יי נ דיא. וירקליף? וארום? 

ה ע ? מ ע ר. וויי? עס איז פיעל שענער. בליקט אהער! 
איהר האַלט די אויסגענעהטע זאַך אין דער לינקער האַנד, אָט 
אזוי, און אַרנעט מיט דער נאָדעל אין דער רעכטער האַנד אין אַ 
לאַנגען לייכטען שוואונג, ניין ? 

פאה 2 יבדע יא נקויב איך; 

ה ע ? מ ע ר. אָבער שטריקען איז אימער העסליך. זעהט 
נור צו : אייערע הענט זיינען ענג ביי די זייטען ; די נאָדלען געהען 
ארויף און אַראָפּ, עס האָט עפּעס א כינעזישען אֶנבליק... זיי האָבען 
אונז ווירקליך נעגעבען א פיינעם שאַטפּאַניער היינט אֶווענר. 

פר. 5ינ ד ע. נו, גוטע נאַכט, נאָרא! און זיי מעהר ניט 
האַרטנעקיג. 

ה ע ? מ ע ר. אַ קלונעס װאָרט, פרוי לינדע. 

פֿל. לינ דע. גוטע נאַכְּט, הערר העלמער! 

ה ע ? מ ע ר. (זי בעגלייטענדיג ביז'ן טיר) גוטע נאַכט, גוטע 
נאַכט! איך האָף, איהר װועט קומען זיכער אהיים. איך װאָלט 
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אייך גערן... אָבער, ווירקליך, איהר האָט ניט וייט צו געהן. 
גוטע נאַכט, גוטע נאַכט! (ער פערמאַכט די טיר) ענדליך זיינען 
מיר פון איהר לויז. זי איז שרעקליך לאַנגווייליג. 

נ אַ ר אַ. ביזטו ניט מיעד, טאָרװאַלד ? 

ה ע ? מ ע ר. ניט אים מינדעסטען. איך פיה? מיך זעהר 
פריש. אָבער דו ? דו זעהסט אויס פערמאַטערט און שלעפעריג. 

נ אָ ר אַ. יאַ, זעהר מיד. איך על באלר שלאָפען. 

ה ע ? מ ע ר. נו, זעהסטו? בין איך דאֶָךְ גערעכט געווען 
דיך ניט צו לאָזען דאָרטען בלייבען לענגער. 

נ אָ ר אַ. אָ, אַלץ װאָס דו טוסט איז גערעכט. 

ה ע ? מ ע ר. (קוסט איהר אויפ'ן שטערן) איצט רערט מיין 
פייגעלע וי א פערנינפטינער מענש. האָסטו בעמערקט װי פרעה- 
ליך ראַנק איז היינט אווענד געווען? 

נ אָ ר אַ. ווירקליך ? איך האָב ניט געהאַט קיין געלענענ- 
הייט מיט איהם צו רעדען. 

ה ע ? מ ע ר. איך איך ניט איברינס; אָבער אין אַזא 
גוטע שטימונג האָב איך איהם שוין לאַנג, לאַנג ניט געזעהן. (זעהט 
נאָראַ'ן אָן און קומט נעהנטער צו) עס איז דאָך שעהן צוריק צו זיין 
אין דער-היים, צוֹ זיין גאָר אין גאַנצען אליין מיט דיר. אָ, דו 
שאַרמאַנטע ווייבעלע ! 

נ אָ ר אַ. זעה מיך אַזױ ניט אָן, טאָרװאַלד. 

ה ע ? מ ע ר. װאָס ? ניט אָנזעהן מיין טייערסטען שאַץ ? 
די ליעבליכקייט, וועלכע איז מיינע, נור מיינע, איינציג און אליין 
מיינע. 

נ אָ ר אַ. (אַועקגעהענדיג צו די אַנדערע זייט פון טיש) היינט 
אָווענד טאָרסט דו מיר אַזעלכע זאַכען ניט זאָגען. 

ה ע ? מ ע ר. (געהט איהר נאָך) איך פערשטעה! דו האָסט 
נאָך די טאַראַנטעלאַ אין דיינע אָדערן... אָבער דאָס מאַכט דיך 
נאָך רייצענדער. האָרך! די געסט געהען איצט אוועג. (מיל- 
דער) נאָראַ, באַלד װעט די גאַנצע הויז זיין שטיל, 

נ אָ ר א. 'ך האָף אזוי. 
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ה ע ? מ ע ר. וייסטו, מיין שאַץ ? ווען מיר זיינען צווי- 
שען פרעמדע --- ווייסטו ווארום איך רעד מיט דיר אזוי ווייניג ? 
װאַרום איך האַלט זיך אָן אַ זייט ? ווארום איך גיב נור אויף דיר 
וועןדניט-ווען אַ ‏ פער'גנב'עטען בליק, --- ווייסטו ווארום איך טו 
דאָס ? ווייל איך בילד זיך איין, אַז מיר ליעבען איינס דאָס אַנ- 
דערע אין געהיים, אַז איך בין סעקרעטנע פּערלאָבט מיט דיר און 
אז קיינער קלערט ניט װאָס צווישען אונז געהט פאָר. 

נ אָ ר אַ. יאַ, יא, יאַ! איך ווייס אלע דיינע געדאַנקען זיי- 
נען מיט מיר. 

ה ע ל מ ע ר. און דאַן, ווען מיר דארפען אוועקגעהן, און איך 
וויקעל די שאַל ארום דיינע גלאַטע, צערטליכע שולטערן, אַרום 
דיעזען העררליכען האַלז, שטע? איך מיר פאָר, אז דו ביסט מיין 
כלה, אַז אונזער האָכצייט איז נאָר-װאָס אִבגעשפּיעלט, אַן איך 
נעהם דיך צום ערסטען מאָל אַהיים, אַז איך בין דאָס ערסטע מאָל 
אַליין מיט דיר, גאַנץ אליין מיט דיר --- מיט דיר אין דיין פורכט- 
זאַמע ליעבליכקייט. -- דעם גאַנצען אָווענד היינט האָב איך מיך גע- 
באַנגט נֹאֶךְּ דיר, דיר אליין. ווען איך האָב דיך בעטראַכט שווע- 
בענדיג און זיך ראַש בעוועגענדיג אין דער טאַראַנטעלא -- מיין 
בלוט האָט געקאָכט -- איך האָב עס ניט געקענט לענגער אויס- 

- האַלטען ; דאָס איז דער גרונד ווארום איך האָב דיך געצוואונגען 
אוועקצוגעהן. 

נ אָ ר אַ. נעה איצט, טאָרװאַלד! געה אװועק פון מיר! 
איך קען דאָס אלעס היינט ניט אריבערטראָגען. 

ה ע ? מ ע ר. װאָס מיינסטו? אֶה, איך פערשטעה. דו 
ווילסט זיך מיט מיר רייצען ! , װויל ניט, װויל ניט !" בין איך דען 
ניט דיין מאַן ? 

(א קלאַפּ אין טיר.) 


נ אָ ר אַ. (שפּרינגט אויף) האָסטו געהערט ? 
ה ע ? מ ע ר. (צוגעהענדיג צום קאָררידאָר) ווער איז 
דאָרטען ? 
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ר אַ נ ק. (פון דרויפען) דאָס בין איך. מעג איך אריינ- 
קומען אויף אַ מינוט ? 

ה ע ל מ ע ר. (פערדריסליך) װאָס קען ער דאָ בעדאַרפען ? 
(אין דער הויך) װאַרט אַ וויילינקע! (עפענם) קום אריין. עס 
איז שעהן פון דיר זיך צו ווייזען ביי אונז. 

ר א נ ק. פיר האָט זיך געדאַכט איך הער ריין שטימע; 
דאָס האָט מיר געגעבען די פאַנטאַזיע אריינצוקומען. (קוקט זיך 
ארום) אַ, דאָס ליעבע, אַלְטע הייזעלע! וי געמיטהליך איהר 
ביירע זייט דאָ! 

ה ע 5 מ ע ר. דו האָסט פון דעסטווענען געפונען גענוג נע- 
מיטהליכקייט אויבען אויך. 

ר אַ נ ק. זעהר פיעל. ווארום ניט ? וארום ניט ארויס- 
קריענען פון דעם לעבען אַלץ װאָס מען קען ? אַלץ װאָס מען קען 
אַזױ לאַנג װי מען קען. דער ויין איז געווען גרויסאַרטיג... 

ה ע ? מ ע ר. איבערהויפּט דער שאַמפּאַניער. 

ר אַ נ ק. האָסטו דאָס בעמערקט ? עס איז נאָר ניט צו 
גלויבען וויפיעל איך האָב געטרונקען... 

נ אַ ר אַ. העלמער האָט אויך גענוג שאַמפּאַניער געטרונקען. 

ר אַ נ ק. האָט ער, ווירקליך ? 

נ אַ ר אַ. יאַ, און דאָס מאַכט איהם אימער אזוי גוט נע- 
שטימט. 

ר א נ ק. נו, און ווארום זאָל מען ניט האָבען אַ פרעהליכען 
אָווענד נאָך אַ גוט-פערבראַכטען טאָג ? 

ה ע ? מ ע ר. גוט פערבראַכט ? נו, איך האָב ניט מיט װאָס 
צו שטאָלצירן. 

ר אַ נ ק. (איהם צערטליך קלאַפּענדיג אויפ'ן שולטער) אָבער 
איך האָב יאַ, פערשטעהסטו. 

נ אַ ר אַ. איהר זייט וואהרשיינליך געווען בעשעפטיגט מיט 
א וויסענשאפטליכע אונטערזוכונג, יניין דאָקטאָר ראַנק ? 

ר אַ נ ק. געטראָפען. 
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וְּ ה ע 5 מ ע ר. מיין גאָט! נאָרעלע רעדט וועגען וי" 


סענשאַפטליכע אונטערזוכונגען ! 

נ אָ ר אַ. מעג איך אייך גראַטולירען מיט'ן רעזולטאַט? 

ריש 21 טשאָ; ;יא ! 

ג אָ ר אַ. איז דאָס רעזולטאט גוט ? 

ר אַ נ ק. דאָס בעסטע אין דער וועלט אי פאר'ן אַרצט, אי 
פאר'ן פּאַציענט: ג עוויס הייט. 

נ אַ ר אַ. (שנעלל און פּאָרשענדיג) געוויסהייט, זאָגט איהר ? 

ר אַ נ ק. פאָלקאָמענע געוויסהייט. בין איך ניט גערעכט 
געווען, ווען איך האָב נאַכהער געהוליעט ? 

נ אָ ר אַ. יאַ, גאַנץ גערעכט, דאָקטאָר ראַנק. 

ה ע ? מ ע ר. דאָס זאָנ איך אויך, אַזױ לאננזאַם װוי דאָס 
קאָסט ניט צו טייער דעם קומענדיגען טאָנ. 

ר אַ נ ק. נו, -- אין דיעזעם לעבען קריעגט מען קיין זאך 
ניט אומזיסט, 

נ א ר אַ. דאָקטאָר ראַנק! האָט איהר ניט ליעב מאַסקאַ- 
ראַדען ? 

ר אַ נ ק. יא, ווען עס זיינען דאָ פיעל לוסטיגע מאַסקעס. 

נ אַ ר א. זאָגט מיר, װאָס זאָלען מיר ביידע זיין אויף דעם 
נעקסטען מאַסקען-באַל ? 

ה ע ? מ ע ר. אֶה, דו, קליינע אונערזעטליכע! טראַכסט 
שוין וועגען דעם נעקסטען באַל? 

ר אַ נ ק. מיר ביידע ? איך על אייך זאָגען. איהר מוזט 
געהן אלס גנוטער עננעל. 

ה ע 5 מ ע ר. װאָס פאַר אַ קאָסטיום אָבער, װאָלט זי דאַר- 
פען אום אזוי אויסצוזעהען ? 

ר אַ נ ק. זי דאַרף נור טראָגען איהר ואָכעדיגע קלייר. 

ה 97 טמ ע ר. צבריליאנפ!. אָבער:וייסטו שוין װאָס רו 
אליין װועסט זיין ? 

ר א נ ק. יא, מיין פריינד, דאָס איז קלאָר בערעכענט ביי 
מיר. 
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יייייאט ירע א 

הלע י2.;מלע ו;? נו? 

ר אַ נ ק. צום נעקסטען מאַסקאַראַד על איך זיין ‏ דער 
אונזיכטבאַרער". 

ה ע ? מ ע ר. װאָס פאר אַ קאָמישע אידעע! 

ר אַ נ ק. עס איז דאָ א גרויסער שװואַרצער הוט -- האָסט 
דאָך געהערט פון דעם אונזיכטבאַרען הוט ער בעדעקט אַ מענ- 
שען פון אויבען אַראָב און קיינער קען איהם מעהר ניט זעהן. 

ה ע ? מ ע ר. (אונטערדריקענדיג אַ שמייכעל) אין דעם 
ביסטו גערעכט. 

ר אַ נ ק. אָבער איך האָב דערוויי? פערנעסען נֹאֶךְּ װאָס איך 
בין צו דיר געקומען. העלמער, ניב מיר אַ צינאַר, איינעם פון דיינע 
דונקעלע האַװאַנאַס. 

ה ע ? מ ע ר. מיט דעם גרעסטען פערגניגען. (גיט איהם די 
ציגאַרענטאַשע.) 

ר אַ נ ק. (אָבשניידענדיג דעם שפּיץ) דאַנקע. 

נ אָ ר אַ. (אָנרייבענדיג אַ וועקסענע שוועבעלע) אט אין אַ 
ליכט ! 

ר אַ נ ק. דאַנק, אַ טויזענד מאָל. (ער צינט אָן פון איהר 
האַנד) און איצט גוט נאַכט ! 

ה ע ? מ ע ר. אַ גוטע נאַכט דיר, מיין ליעבער יונגע ! 

נ אַ ר אַ. שלאָפט זאַנפט, דאָקטאָר ראַנק ! 

ר אַ נ ק. דאַנק אייך פאר'ן וואונש. 

נ אַ ר אַ. ווינשט מיר דאָסזעלבע. 

ר אַ נ ק. אייך? זעהר גוט, װי איהר ווילט! שלאָפּט נע- 
זונד; און דאנק אייך פאר דאָס ליכט! (ער פערבויגט זיך און 
געהט), 

ה ע ? מ ע ר. ער האָט פיעל געטרונקען. 

נ אַ ר א. (פערטראַכט) וואַהרשײנליך. 

(העלמער נעהמט די שליסלען און געהט צום בריעף-קאַסטען). 

נ אָ ר אַ. טאָרװאַלד, װאָס טוסטו דאָרטען ? 

ה ע ? מ ע ר. איך מוז אויסליידינען דעם בריעף-קאַסטען ; 
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ער איז פול געפּאקט. עס וװועט דאַרין ניט זיין קיין פּלאַץ פאַר 
די צייטונגען מאָרגען פריה. 

נ אַ ר א. מיינסטו נאָךְ היינט ביי נאכט צו אַרבײטען ? 

ה ע ? מ ע ר. אֶה, ניין ! האַלט, װאָס איז דאָס ? אימיצער 
האָט דאָ גערופּעט דעם שלאָס. 

נ אָ ר א. דעם שלאָס ? 

ה ע ל מ ע ר. דאָס איז זיכער. װאָס זאָל דאָס בעטייטען ? 
איך קען מיר ניט פאָרשטעלען, אַז פון די דיענסטלייד ווער.. ? 
היער איז אַ צובראַָכענע האָאר-נאָדעל. נאָראַ, דאָס איז איינע פון 
דיינע. 

נ אָ ר א. (האסטיג) וואהרשיינליך די קינדער.. 

ה ע ? מ ע ר. דאַן מוזטו זיי פון אַזעלכע שפּעסער אָבנע- 
וואוינען. הם... הם... נא, ענדליך איז עס אָפען. (ער נעהמט אַרויס 
דעם גאַנצען פּאַק און רופט צו דער קיך צו) העלענע! העלענע, לעש 
אויס דעם לאָמפּ אין קאָררידאָר! (ער קומט צוריק, פערמאַכט די 
צימער-טיר) ניב נור אַ בליק! ויפיעל דאָ האָט זיך אֶנגעזא- 
מעלט. -- װאָס איז דאָס ? 

נ אָ ר א. (ביין פענסטער) דער בריעף! אָ, ניין, ניין, טאָר- 
ואַלד. 

ה ע ? מ ע ר. צויי ויזיט-קאַרטען -- פון ראנק. 

נ אָ ר א. פון ראַנק? 

ה ע ? מ ע ר. (זיי בעטראַכטענדיג) , דאָקטאָר ראַנק". זיי 
זיינען געווען גאנץ פון אויבען. ער האָט זיי געוויס נאָר-װאָס אריינ- 
געװאָרפען. 

נ אַ ר אַ. עטװאָס דאָ אויף זיי ? 

ה ע ? מ ע ר. א שואַרצער שטריך איבער'ן נאָמען. זעה נור 
װאָס פאַר אַ שוידערהאַפטער איינפאַל. עס זעהט אויס אַזױ וי 
ער װאָלט וועלען אָנציינען זיין אייגענעם טויט. 

נ אַ ר א. יא, דאָס בעטייט עס. 

ה ע 5 מ ע ר. וו ? דו ווייסט עטװאָס דערפון ? האָט עֶר 
דיר געזאָגט ? 
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נ אָ ר א. יא, דיזע קאַרטען בעטייטען, אַז ער האָט פון אונז 
גענומען דעם לעצטען אָבשיעד. ער מיינט זיך צו פערשליעסען און... 
שטאַרבען. 

ה ע ל מ ע ר. אָרעמער קערל?ל! איך האָב, נאַטירליך, גע- 
וואוסט, אַז מיר וועלען איהם לאַנג ניט האָבען ביי זיך. אָבער אַזױ 
שנעל... און דאַן צו געהן און פערקריכען אין זיין הוי? װוי אַ פער- 
וואונדעטע חיה... 

נאָ ר א. דאָס װאָס מוז זיין, מוז זיין און װאָס ווענינער גע- 
רעדט, אַלץ בעסער. איז דאָס ניט דיין מיינונג אויך, טאָרװאַלר ? 

ה ע ל מ ע ר. (שפּרייזענדיג איבער'ן צימער) ער איז געװען 
אזוי איינגעװאַקסען אין אונזער לעבען, אַז איך קען מיר ניט פאָר- 
שטעלען, אז ער איז מעהר ניטאָ. ער, מיט זיינע ליידען, מיט זיין 
איינזאַמקייט, האָט פאָרגעשטעלט אן אַרט הינטערגרונד פון שאָט- 
טען צו דעם זונענשיין פון אונזער גליק. איבריגענס, פיעלייכט 
איז עס צום בעסטען אזוי, --- איבערהויפּט פאַר איהם. (בלייבט 
שטעהן) פיעלייכט פאַר אונז אויך, נאָראַ. איצט זיינען מיר ביידע 
אין גאַנצען אָבהענגיג איינער פון דעם אַנדערען. (ער נעהמט איהר 
אַרום) מיין ליעבסטע, הערצליכסטע וייבעלע ! איך פיה? אזי, 
וי איך װאָלט דיך קיינמאָל ניט קענען האַלטען פעסט געננג. 
ווייסטו, נאָרא, אָפטמאָלס ווינש איך, אַז דו זאָלסט זיין אין אַ גע- 
פאַהר אום אַז איך זאָל קענען פאַר דיך ריזיקירען לייב און לעבען. 

נ אָ ר אַ. (רייסט זיך אַרויס פון זיין אומאַרמונג און זאָגט פעסט 
ענטשלאָסען.) איצט מעגסטו לעזען דיינע בריעף, טאָרװאַלר ! 

ה ע ? מ ע ר. נייןניין! ניט היינט-ביי-נאכט. איך וויל 
זיין מיט דיר, זיסע ווייבעלע. 

נ אָ ר אַ. װאָס ? מיט אַ פריינד, װאָס שטאַרבט, אין די גע- 
דאַנקען ? 

ה ע ? מ ע ר. דו ביסט גערעכט. דאָס האָט אונז ביירען אַ 
שרעקליכען טרייסעל געטאָן. אונליעבע איז געקומען צווישען אונז, 
--- געדאנקען וועגען טויט און פערניכטונג. מיר מוזען זוכען זיי 
אָבצושאָקלען. ביז דאַן בלייבען מיר אָבגעזונדערט. 
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ג אַ ר א. (איהרע אָרעמס ארום זיין האַלז) טאָרװאַלד, אַ נוטע, 
נוטע נאַכט דיר! 

ה ע ל מ ע ר. (מיט אַ קוס) גוט נאַבט, מיין פייגעלע. שלאָף 
געזונד, נאָראַ ! איצט געה איך לעזען מיינע בריעף, (ער געהט אריין 
צו זיך אין צימער און פערמאַכט די טיר), 

נאָ ראַ. (מיט אַ ווילדען בליק, טאַפּט זי ארום זיך, נעהמט העל- 
מער'ס דאָמינאָ, וואַרפט עס ארויף אויף זיך, און רעדט שנעל, הייזעריג 
מיט געבראָכענע װוערטער:) איהם קיינמאָל מעהר ניט צו זעהן! 
קיינמאָל, קיינמאָל, קיינמאָל ניט צו זעהן! (זי פערדעקט זיך דעם 
קאָפּ מיט'ן שאַל) קיינמאָל מעהר ניט צו זעהן די קינדער! קיינ- 
מאָל ניט ? אָ, די שװואַרצע, אייזדקאַלטע װאַסער ! דער אבגרונד... 
ווען דאָס װאָלט נור געווען אָבגעטאָן... איצט האָט ער דעם בריעף... 
ער לעזט איהם... אָ, ניין, ניין, ניין, נאָך ניט ! טאָרװאַלד, זיי גע- 
זונד ! ... . זייט געזונד, קינדערלעך... (זי לויפט אַרויס אין קאָרידאָר, 
אין דעם זעלבען אויגענבליק רייסט העלמער אויף די מיר און בלייבט 
שטעהן מיט'ן בריעף אין דער האַנד). 

העלמער נאָרא! 

נ אָ ר אַ. (מיט אַ געשריי) אֶה ! 

ה ע 5 מ ע ר. װאָס איז דאָס ? ווייסטו װאָס אין דעם בריעף 
שטעהט ? 

נ אָ ר א. יא, איך ווייס. לאָז מיך נעהן. לאָז מיר דורך. 

ה ע ? מ ע ר. (איהר צוריקהאַלטענדיג) וואוהין געהסטו ? 

נ אָ ר אַ. (זיך רייפענדיג) דו טאָרסט מיך ניט רעטען, טאָר- 
װאַלד ! 

ה ע ? מ ע ר. (צוריקפאַלענדיג) וואַהרר? איז עס וװאַהר 
װאָס ער שרייבט ? ניין, עס קען ניט זיין װאַהר ! 

נ אָ ר אַ. עס איז ואַהר. איך האָב דיך געליעבט איבער 
אַלעס אין דער וועלט. 

ה ע 5 מ ע ר. ע... פעררייד מיר ניט די ציינער! 

נ אָ ר אַ. (אַ טריט נעהנטער) טאָרװאַלד!... 

ה ע ? מ ע ר. אוננליקליכע פרוי ! װאָס האָסטו געטאָן ? 
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ג אָ ר אַ. לאָז מיך געהן. דו טאָרסט מיך ניט רעטען! דו 
טאָרסט די שולר אויף זיך ניט נעהמען, הערסטו ? 

ה ע ? מ ע ר. איך דארף ניט דיינע טהעאַטראַלישע מיענען! 
(שליסט צו די טיר) היער זאָלסטו בלייבען און אָבגעבען רעכענ- 
שאַפט! פערשטעהסטו װאָס דו האָסט געטאָן? ענטפער! פער- 
שטעהסט דו ? הא ? 

נ אַָ ר אַ. (איהם שמאר אָנבליקענדיג און מיט אַ פעסטערע 
שטימע) יא, איצט... איצט הויב איך אָן אין גאַנצען צו פער- 
שטעהן. 

ה ע ל מ ע ר. (שפּרייזענדיג איבער'ן צימער) אָ, װאָס פאַר 
אַ שרעקליכע ענטוישונג! גאַנצע אַכט יאָהר איז זי געווען מיין 
שטאָלץ, מיין פרייד --- די גאנצע צייט אַ פערשטעלטע, אַ ליגנער- 
קע... ערגער, פיעל ערגער, אַ פערברעכערין. אָ, די העסליכקייט 
דערפון, אוה ! 

(נאָראַ בלייבט שטיל און בליקט איהם אָן אימער שאַרפער.) 

ה ע ל מ ע ר. איך האָב געדאַרפט פאָראויס וויסען, אַז עט- 
װאָס אַזױנס קען קומען. דיין פאָטער'ס גאנצע אונעהרליכקייט איז 
צו דיר איבערגעגאנגען בירושה : קיין מאָראַל, קיין רעליניאָן, קיין 
פּפליכט-געפיהל ! װוי איך ווער איצט בעשטראָפט פאר'ן אָננעה- 
מען זיך פאַר איהם. איך האָב דאָס געטאָן פון דיינטוועגען און 
אַזױ בעלוינסטו מיך. 

נ אָ ר אַ. יא, אַזױ. 

ה ע ? מ ע ר. דו האָסט פערניכטעט מיין נאנצען נליק. דוֹ 
האָסט רואינירט מיין גאנצע צוקונפט. אַ, עס איז שרעקליך אַרום 
דעם צו דענקען. איך בין אין אַ לומפּ'ס האַנד; ער קען מיט מיר 
טאָן אַלץ װאָס ער וויל, פּערלאַנגען, פאָדערן װאָס זיין האַרץ נע- 
לוסט און איך מוז נאָכנעבען ! און דאָס אַלֶעס קומט אויף מיר דורך 
אַ געװיסענלאָזע פרוי. 

ג אָ ר אַ. ווען איך וװועל מעהר ניט זיין אין וועג, וועסטו זיין 
פריי. 

ה ע ? מ ע ר. קײַנע פיינע פראַזען, איך בעט ריך! דיין פאָ- 
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טער האָט זיי אויך אימער נגעהאט אויפ'ן צונג. װאָס פאַר אַ 
נוצען קען מיר ברענגען דיין ,ניט מעהר זיין אין וועג" װוי דו רופסט 
דאָס ? קיין ברעקעל נוצען ניט. ער קען אימער בעקאַנט מאַכען 
די געשיכטע. פמען וועט זאָגאַר מיך פערדעכטינען, אַז איך האָב 
אין דעם געהאט אַ האַנד. מענשען וועלען דענקען, אַז דאָס איז נע- 
ווען מיין קאָפּ, אז איך האָב דיך אָנגערעדט. און דאָס אַלעס האָב 
איך דיר צו פערדאנקען, --- דיר, וועלכע איך האָב געבאַלעװעט די 
גאַנצע צייט זינט מיר זיינען פערהייראַטהעט. פערשטעהסטו איצט, 
ווענינסטענס, װאָס דו האָסט געטאָן ? 

נ אָ ר אַ. (קאַלטבלוטיג און רוהיג). יאַ. 

ה ע ? מ ע ר. אונמענליך! איך קען מיר דאָס ניט פאָר- 
שטעלען ! אָבער מיר מוזען קומען צו אַ טאָלק. נעהם אַראָב דעם 
שאַל, נעהם עס אַראָב, זאָג איך דיר ! .... איך מוז זעהן איהם וי 
עס איז צו פּערשטאָפּען די מויל... אַ געהיימניס מוז דאָס בלייבען, 
װאָס דאָס זאָל ניט קאָסטען. װאָס אונז אנבעטרעפט, מיר מוזען 
לעבען צוזאמען וי פריהער, אָבער נור פאַר דער וועלט... דו 
וועסט נאַטירליך בלייבען דאָ וואוינען, אָבער די קינדער וועסטו 
ניט ערציהען. איך ואג ניט דיר זיי אָנצוטרויען. --- אָ, דאָס צו מו- 
זען זאָגען אַ פרוי, וועלכע איך האָב אַזױ צערטליך נגעליעבט, ליעב 
פיעלייכט איצט נאָך... אָבער דאָס מוזן איצט פערגעסען ווערען. 
פון היינט אָן און ווייטער קען מעהר קיין רייד ניט זיין פון װאַהרע 
נליק ; רעטען, קען מען, העכסטענס, פיעלייכט נאֶךְּ די רואינען, 
די ברעקלעך, דעם אויסזעהן דערפון. מען קלינגט. (ער שפּרינגט 
אויף) װאָס איז דאָס ? אַזױ שפּעט ? קען דאָס זיין דאָס שלימסטע ? 
קען ער... ? בעהאַלט זיך נאָראַ; זאָג דו ביסט קראַנק. 

(נאָראַ ריהרט זיך ניט פון אָרט; העלמער געהט און עפענט די טיר). 
- ה ע 7 ע נע. (האַלב אויסגעטאָן, אין קאָרידאָר) אַ בריעף פאַר 
אייך מאַדאַם ! 

ה ע ? מ ע ר. גיב עס אַהער. (כאַפּט דעם בריעף צו און פער- 
מאַכט די טיר.) יא, דאָס איז פון איהם. דו וועסט דעם בריעף ניט 
האָבען, איך לעז איהם אַלֵיין ! 
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ניצשרשאי! לעז לעז 

ה ע ל מ ע ר. (ביין לאָמפ) מיר פעהלט כמעט דער מוטה 
דערצו. עס קען זיין, אז מיר זיינען ביידע פּערלאָרען, אי דו, אי 
איך. אח, איך מוז וויסען! (רייסט אויף האַסטיג דעם קאָנװוערט, 
לעוט אַ פְּאָאָר שורות, בעטראַכט אַ וועקסעל אינוועניג און שרייט אויס 
מיט פריידע) נאָראַ ! (זי װאַרפט אויף איהם אַ פאָרשענדען בליק און 
שווייגט.) אָ, איך מוז דאָס פון דאָס נייע לעזען. יא, יא, עס איז 
ריכטיג. איך בין נערעטעט. נאָראַ, איך בין גערעטעט, 

ג אַ ר אַ. און איך? 

ה ע ? מ ע ר. נאַטירליך, דו אויך, מיר ביידע זיינען נערע- 
טעט, ביידע! בליק נור אַהער! ער שיקט דיר אֶפּ דיין װועקסעל, 
ער שרייבט אז עס טהוט איהם לייד, ער ענטשולדיגט זיך. אַ נליק- 
ליכע ענדערונג אין זיין לעבען, זאָנט ער, האָט... אָבער װאָס מאַכט 
עס אויס וואָס ער זאָגט? סיר זיינען גערעטעט, נאָרא! קיי- 
נער קען דיר קיין בייז מעהר ניט טאָן אֶה, נאָרא, נאָראַ... אָבער 
צוערסט מוז פון די אויגען אוועק דאָס פערהאַסטע פּאַפּיערעל, לּאַ- 
מיך נור זעהן... ניין, איך װועל בעסער ניט אָנזעהן ; עס זאָל בלִיו- 
בען ניט מעהר וי א בייזער טרוים פאַר מיר... (ער צוּרייסט דעם 
וועקסעל מיט ביידע בריעף ; וואַרפט זיי אַריין אין פייער און קוקט וי 
זיי ברענען) פאַרטיג, אַװעק ! אֶה, נאָראַ, װאָס פאַר דריי טעג דו 
האָסט געמוזט איבערלעבען ! 

נ אָ ראַ. שוער האָב איך געקעמפּפט די לעצטע דריי טעג. 

ה ע ל מ ע ר. - און אין דיין פערצווייפלונג האָסטו ניט געזעהן 
קיין אַנדער וועג ווי... אָבער מיר וועלען מיט פרייד וויעדערהוילען : 
עס איז אַריבער, אַלעס אַריבער ! הערסטו ניט, נאָראַ ? דו קענסט 
דאָס, װוי עס שׂיינט, ניט בעגרייפען. יא, עס איז אַלעס אַװעק! 
װאָס האָט צו בעטייטען דער בליק אויף דיין געזיכט ? דו זעהסט 
אויס װוי פערשטיינערט ! אֶה, מיין אָרעמע נאָרעלע ! דו קענסט ניט 
גלויבען, אַז איך האָב דיר פערגעבען. איך ווייס דו האָסט דאָס 
נעטאָן אויס ליעבע צו מיר. 

נאָר אַ. דאָס איז ואַהר, 
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ה ע ? מ ע ר. דו האָסט מיך געליעבט וי אַ פרוי דארף ליע- 
בען איהר מאַן. דו האָסט זיך נור געאיררט אין די מיטלען צום 
צוועק. אָבער מיינסטו, איך ליעב דיך וועניגער, ווייל דו האָסט 
ניט נעוואוסט וי זיך צו העלפען ? אֶה, ניין! שפּאַר זיך נור אָן 
אָן מיר. איך על דיר ראַטהען און פיהרען. איך װאָלט ניט זיין 
קיין װאַהרער מאַן ווען דיינע הילפלאָזינקייט אליין זאָל דיך ניט 
מאַכען דאָפּפּעלט טייער אין מיינע אויגען. טראַכט ניט וועגען די 
האַרטע ווערטער, וועלכע איך האָב געזאָגט אין די ערסטע מינוטען 
פון מיין שרעק, ווען מיר האָט זיך אָבנעדוכט, אַז די וועלט פאַלט 
איין איבער מיין קאָפּ. איך האָב דיר פערגעבען, נאָראַ, איך שווער 
עס דיר. 

נ אָ ר אַ. אַ דאַנק דיר פאַר דיין פערצייהונג. (זי געהט 
אַרויס רעכטס). 

הע 7 מועיר. ‏ ניִין, בלײַב ! (בליקט יאריין.);- װאָס נעהסטו 
טאָן ? 

נ אָ ר אַ. (פון אינערן) נור אױיסטאָן מיין לאַלקע-קלײד. 

ירוימער.- טום טה זיף אוים. בערוהינ זיף; מיון דער- 
שראָקענע זינג-פויגעלע. זיי גאַנץ רוהיג. (שפּאַצירענדיג אַרום טיר.) 
אָ, װי ליעבליך, וי ניעדליך אונזער היים איז, נאָראַ ! היער ביזטו 
זיכער ; היער קען איך דיך בעשיצען ווֹי אַ פערפאָלגטע טויב װאָס 
איך האָב גערעטעט פון דעם יאַסטרעב'ס גריף. איך וועל באַלד, 
זעהר באַלד בערוהיגען דיין אָרעמע אויפגערעגטע הערצעלע ; גלויב 
מיר, נאָראַ, זעהר באלד, מאָרגען װועט דאָס אַלעס אויסזעהן גאַנץ 
אַנדערס --- אַלעס װעט וויעדער זיין וי געוועזען. איך על דיר 
ניט דארפען וויעדער זאָגען, אַן איך פערצייה דיר; דו װעסט 
אַליין פיהלען, אַז דאָס איז וואַהר. װוי װאָלט איך גאָר קענען גע- 
פינען ביי זיך אַזױ פיע? גרויזאַמקײט דיך צו פערשטויסען, זאָגאַר 
דיר צו מאַכען פאָרווירפע. אָ, דו פערשטעהסט זיך שלעכט אויף 
אן עהרליכען מאַן'ס האַרץ, נאָראַ. עס איז דאָ עטװאָס אונבע- 
שרייבליך זיסעס און קיהלענדעס פאַר אַ מאַן אין זיין פערצייהען 
זיין ווייב, -- אין פערצייהען איהר אויפריכטיג, פון גאַנצען האַר- 
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צען, זי ווערט זיין איינענטהום אין אַ דאָפּעלטען זינן. זי איז איהם 
אַזױ וי פון דאָס-נײע געבאָרען; זי ווערט, עפּעס אי זיין וייב, 
אין זיין קינד. דאָס איז עס, װאָס דו ועסט פון היינטמאָל אָן 
זיין צו מיר, דו דערשראָקענער, הילפּלאָזער ענגעל מיינער,. קי- 
מער זיך אַרום גאָר נישט, נאָראַ, עפען נור דיין האַרץ פאַר מיר, 
איך על דיר זיין אי אַ ווילען, אי אַ געוויסען (נאָראַ קומט אַריין 
אין װאָכעדיגע קליידער און שטעלט זיך פון יענער זייט טיש) אָבער 
װאָס איז דאָס ? ביזט ניט געגאַנגען צום בעט ? האָסט זיך אי- 
בערגעטאָן ? 

נ אַ ר אַ. יאַ. טאָרװאַלד, איצט האָב איך מיך איבערגעטאָן. 

הע ? מ ע ר. אָבער, ווארום איצט ? אזוי שפּעט ? 

נ אָ ר אַ. איך על ניט שלאָפען היינטיגע נאכט. 

ה ע ? מ ע ר. אָבער, ליעבע נאָרא.. ! 

ג אַ ר אַ. (קוקענדיג אויף איהר אוהר) עס אין נֹאֶךְּ נאָר ניט 
אַזױ שפּעט. זעץ זיך אַנידער, טאָרװאַלד; דו און איך האָבען 
איינער מיט דעם אַנדערן פיעל צו רעדען. (זי זעצט זיך ביי איין 
זייט טיש,.) 

ה ע ל מ ע ר. װאָס האָט דיין קאַלטער, שטייפער אויסזעהן 
צו בעטייטען?2+.} 

נ אָ ר אַ. זעץ זיך. עס װועט נעהמען אַ צייט, איך האָב מיט 
דיר פיעל צו רעדען. (העלמער זעצט זיך אַנטקעגען איהר.) 

ה ע ? מ ע ר. דו שרעקסט מיך. איך פערשטעה דיך ניט. 

נ אָ ר אַ. ניין, און דאָס איז די צרה. דו פערשטעהסט מיך 
ניט, וי איך האָב דיך ניט פּערשטאַנען --- ביז היינטינען אווענר. 
ניין, אונטערברעך מיך ניט. הער אויס װאָס איך רעד מיט דיר. 
מיר מוזען קומען צו אַ טאָלק, טאָרװאַלד, 

ה ע ? מ ע ר. וי מיינסטו דאָס ? 

נ אָ ר אַ. (נאָך אַ קורצע פּויזע) פאַלט דיר ניט עטװאָס איין 
אָט װי מיר זיצען דאָ ביידע ? 

ה ע ? מ ע ר. װאָס זאָל מיר איינפאַלען ? 

ג אָ ר אַ. סיר זיינען געווען פּערהייראַטהעט אַכט יאָהר. 
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מערקסטו ניט, אַז דאָס איז דאָס ערסטע מאָל װאָס מיר ביידע, דו 
און איך, מאַן און ווייב, רעדען צוזאַמען אין ערנסט ? 

ה ע ל מ ע ר. אין ערנסט ? װאָס רופסטו אין ערנסט ? 

נ אָ ר אַ. דורך די נאַנצע אַכט יאָהר, נאָך לענגער, זינט מיר 
זיינען בעקאַנט געװאָרען, האָבען מיר ווען עס איז צווישען זיך גע- 
רעדט איין איינציג ערנסט װאָרט וועגען אַן ערנסטע זאך? 

ה ע ל מ ע ר. האָב איך דיר געזאָלט דרעהען אַ קאָפּ וועגען 
זאָרגען, וועלכע דו האָסט ניט געקענט מיר פערלייכטערען ? 

נאָ ר אַ. איך רעד ניט פון זאָרגען, איך זאָג, אַז מיר ביידע 
צוזאמען האָבען קיינמאָל ניט פּרובירט עטװאָס גרינדליך בעקלערן, 
קיין ערנסטע זאַך ניט, 

ה ע ? מ ע ר. אָבער, ליעבסטע נאָראַ, װאָס האָבען ערנסטע 
זאַכען צו דיר ? 

נ אָ ר אַ. אָט האָבען מיר עס ! דו האָסט מיך קיינמאָל ניט 
פּערשטאַנען. מען האָט מיר געטאָן פיעל אונרעכט, טאָרװאַלד ; 
צוערסט דער פאָטער, דאַן דו. 

ה ע ? מ ע ר. װאָס, דער פאָטער און איך? מיר, וועלכע 
האָבען דיך געליעבט מעהר וי אַלְץ אין דער וועלט ? 

נ אָ ר אַ. (שאָקעלט מיט'ן קאָפּ) דו האָסט מיך קיינמאָל ניט 
געליעבט. דו האָסט עס נור געהאַלטען פאַר אַ שפּאַס צו זיין פער- 
ליעבט אין מיר. 

ה ע 5 מ ע ר. נאָראַ, װאָס רעדסטו פאר ווערטער ? 

נ אָ ר אַ. יאַ, דאָס א יז אזוי, טאָרװאַלד. ווען איך בין גע- 
ווען אין דער-היים ביין פאָטער, פלענט ער מיר איבערגעבען אַלע 
זיינע מיינונגען און איך האָב געהאַלטען די זעלבינע מיינונגען. האָב 
איך נגעהאָט אַנדערע, האָב איף זיי בעהאַלטען כדי איהם ניט צו ער- 
נערן. ער פלענט מיך רופען לאַלקע-טאָכטער און פלעגט מיט מיר 
שפּיעלען װוי איך מיט מיינע ליאַלקעס .דאַן בין איך געקומען וואוי- 
נען אין דיין הוֹיז.... 

ה ע ? מ ע ר. װאָס פאַר אַן אויסדרוק וועגען אונזער 
הייראַטה ? ! 
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נ אָ ר אַ. (אונגעשטערט) איך סיין איך בין איבערגעגאַננען 
פון דעם פאָטערס הענד אין דיינע. דו האָסט אַלעס געאָרדנעט 
נאָך דיין געשמאַק; איך האָב צוגעשטימט אָדער האָב זיך גע- 
מאַכט, אַז איך שטים צו, --- איינס פון די ביידע, אַ מאָל אי דאָס, 
אי יענעם ; איך ווייס אליין ניט. ווען איך בערעכען דאָס אַלֶעס 
איצטער, שיינט מיר, אַז איך האָב די נאַנצע צייט געלעבט וי אַ 
בעטלער פון האַנד --- צום מוי? .איך האָב נעלעבט פון מאַכען קונ- 
צען -- פאר דיר, טאָרװאַלד. אָבער אזוי האָסטו געװואָלט. דער פא- 
טער און דו --- ביידע האָט איהר מיר פיע? אונרעכט געטאָן. דו ביסט 
שולדיג אין דעם װאָס מיין לעבען איז געווען אֶהן אַ צוועק. 

ה ע ? מ ע ר. אָרא, וי אונגערעכט, װוי אונדאנקבאר רו 
ביסט ! ביזטו דען ניט געוועזען גליקליך ? 

נ אַָ ר אַ. ניין, קיינמאָל ניט! איך האָב נעמיינט, אַז איך 
בין, אָבער געוועזען גליקליך בין איך ניט. 

הי ע:?'ם, ע:ח,. חינים..ב ניםט נליהפיה 9 

נ אָ ר אַ. ניין, נור לוסטיג. און דו ביסט אימער נעווען נוט 
צו מיר. אָבער אונזער הוין אין נור געווען א שפּיעל-צימער. 
היער בין איך געווען דיין לאלקע-ווייב אַזױ ווי איך בין אין דער- 
היים געווען דעם פאָטער'ס לאלקע-טאַכטער. און די קינדער, 
וויעדער, זיינע געווען מיינע לאַלקעס. איך האָב עס געהאלטען 
פאַר אַ לוסטיגען שפּאַס ווען דו האָסט מיט מיר נגעשפּיעלט, נעראַדע 
װוי די קינדער ווען איך האָב מיט זיי געשפּיעלט. דאָס איז געווען 
אונזער מאן-און-ווייב-לעבען, טאָרװאַלד. 

ה ע ? מ ע ר. אין דעם װאָס דו זאָגסט איז דאָ װאַהרהײט, ווען 
אויך איבערטריעבענע וואהרהייט. אָבער פון היינט אָן מוז דאָס 
אַנדערס ווערען. די שפּיע?-צייט איז אַװעק, די צייט פון ערציעהונג 
קומט אָן. 

ג אַ ר אַ. וועמעס ערציעהונג ? מיינע אָדער די קינדער'ס ? 

ה ע ? מ ע ר. ‏ אלעמענס, ליעבע נאָראַ. 

נ אַ ר אַ. אֶה, טאָרװאַלד, ניט דו קענסט מיך לערנען צו 
טוינען פאר אַ ווייב פאַר דיר. 
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ה ע ? מ ע ר. און דאָס זאָגסטו דו ? 

ג אַ ר אַ. און איך -- בין איך פעהיג צו ערציהען די 
קינדער ? 

ה ע ? מ ע ר. נאָראַ! 

ג אַ ר אַ. האָסטו ניט נאָר-װאָס אליין געזאָגט, אַז דו װאַגסט 
ניט זיי מיר אָנצופערטרויען ? 

ה ע ל מ ע ר. אין אַן אויגעבליקליכע אויפרעגונג. װוי קענסטו 
דאָס איבעררעדען ? 

נ אָ ר אַ. ניין, דו ביסט געווען נאַנץ גערעכט. דאָס איז אַן 
אויפגאבע ניט נאָךְ מיינע קרעפטען נאָך; דאַן מוז איף זִיך נעהמען 
צו אַנאַנדער אויפנאבע. איך מוז זיך אליין אויסבילדען, ער- 
ציהען --- מיר אין דעם צו העלפען ביזטו ניט דער מאַן. איך מוז 
זיך אַליין דערצו נעהמען. דאָס איז דער נרונד ואַרום איד געה 
איצט אַװעק פון דיר. 

ה ע ? מ ע ר. (אוישפּרינגענדיג) װואָס ? דו זאָגסט אז..? 

נ אָ ר אַ. אַז איך מוז שטעהן נאנץ אליין צו קרינען א בע- 
נריף פון אַלץ װאָס ארום מיר איז. דערפאַר מוזען מיר זיך 
שיידען. 

הע ?למ עיר.--נאָרט, נאָרא ! 

נ אָ ר אַ. איך נעה גלייך, כריסטינע װעט מיך אריינעהמען 
איבער-נאַכט... 

ה ע ? מ ע ר. דו ביסט וואהנזינינ. איך על דאָס ניט ער- 
לויבען. איך פּערבאָט דיר עס. 

נ א ר אַ. דיין פּערבאָטען װאָס-עס-איז וועט מעהר ניט העל- 
פען. איך װעל מיטנעהמען אַלְץ װאָס מיר געהערט. פון דיר נעהם 
איך קיין זאַך ניט אָן. ניט איצט, ניט שפּעטער. 

ה ע 5 מ ע ר. װאָס פאַר ואַהנזין ! 

נ א ר אַ. מאָרגען געה איך אַהיים. 

הע ?מ ער. אהיים? 

נאָ ר א. איך מיין אַהין וואו מיין היים איז אַ מאָל געוועזען 
דאָרטען װעט מיר זיין לייכטער צו געפינען ואָס צו טהאָן. 
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ה ע ? מ ע ר. אֶה, אין דיין בלינדע אונערפאהרענהייט... 

נג אָ ר אַ. איך מוז זעהן צו קריעגען ערפאַהרונג. 

ה ע ? מ ע ר. פערלאָזען דיין היים, דיין מאַן און דיינע 
קינדער ? דו בערעכענסט ניט װאָס די וועלט װועט זאָנען. 

ג אַ ר אַ. דאַרױף קען איך ניט אַכטען. איך ווייס נור, אַז 
איך מוז דאָס טהאָן. 

ה ע ? מ ע ר. דאָס קען דעם אָטהעם אוועקנעהמען. איז ביי 
דיר רעכט צו פעראכטען דיינע הייליגסטע פליכטען ? 

נ אָ ר אַ. װאָס רופסטו מיינע היילינסטע פליכטען ? 

ה ע ל מ ע ר. פרעגסטו דאָס ? דיינע פליכטען צו דיין מאַן 
און קינדער. 

נ אָ ר אַ. איך האָב פליכטען, וועלכע זיינען ניט ויינינער 
הייליג. 

ה ע ? מ ע ר. אונמעגליך, װאָס קענסטו מיינען? 

נ אָ ר אַ. מיינע פליכטען געגען זיך אליין. 

ה ע ? מ ע ר. דו ביסט פריהער ווי אַלץ אַ ווייב און אַ מוטער, 

נ אָ ר א. דאָס נלויב איך ניט מעהר. איך מיין, אַז פריהער 
וי אלץ בין איך אַ מ ע נ ש,--אזוי גוט װוי אַנאַנדערער, אָדער ווען 
ניט, װעל איך זעהן עס צו ווערען. איך ווייס, אַז די מייסטע מענ- 
שען האַלטען מיט דיר און דאָס שטעהט אויך אַזױ אין די ביכער. 
אָבער פון איצטער-אָן הער איך אויף צו זיין צופריעדען נור דער- 
מיט װאָס מ'זאָגט און װאָס שטעהט געשריעבען: איך מוז דאָס 
אַליין גוט בעקלערען, אַליין פערשטעהן. 

ה ע ? מ ע ר. איז ביי דיר ניט קלאָר װאָס דיין ראָלע איז 
אין דיין אייגענע הויז ? האָסטו ניט אַן אונפעהלבארען פיהרער אין 
אַזעלכע זאַכען ? האָסטו קיין רעליגיאָן ניט ? 

נ א ר אַ. אֶה, טאָרװאַלד, גוט בעטראכט, ווייס איך ניט װאָס 
רעליגיאָן איז. 

ה ע ? מ ע ר. װאָס מיינסטו? 

נ אָ ר אַ. איך ווייס נור װאָס איך האָב געהערט פון דעם 
פּאַסטאָר. ער האָט ערקלעהרט, אַז רעליגיאָן הייסט דאָס און יענם. 
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ווען איך װועל אוועקגעהן פון דאַנען, און װע? זיין זעלבסטשטענדיג, 
װועל איך אין דעם טיעפער אריינבליקען. איך על זעהן צו דאָס 
װאָס מען האָט מיר געלערנט איז װאַהר, וועניגסטענס צו פאַר מיר 
איז דאָס וואהר. 

ה ע ? מ ע ר. א, דאָס איז אונערהערט! אָבער אויב רע- 
ליניאָן קען דיר ניט צוריקהאלטען אויפ'ן געראַדען ועג, לאָמיך 
אויפוועקען דיין געוויסען אין דיר --- דו האָסט דאָך ואַהרשײנליך 
אַ זיטליכען געפיה?... אָדער --- ענטפער מיר ! --- פיעלייכט האָסטו 
דאָס אויך ניט ? 

נ אָ ר אַ. נו, טאָרװאַלד, עס איז שווער צו זאָגען. איך ווייס 
ווירקליך ניט... איך בין אזוי װוי אין א טומאן וועגען די אַלע 
זאַכען. אַלְץ װאָס איך ווייס איז נור, אַז מיוּ דענקען דאַריבער 
ניט ביידע גלייך. אָט הער איך אויך, אַז די געזעצע זיינען אַנ- 
דערס וי איך האָב געמיינט; דאָס בעווייזט מיר אָבער ניט, אַז 
די נעזעצע זיינען גערעכט. עס שטעלט זיך אַרױס, אז אַ טאָכ- 
טער האָט ניט קיין רעכט צו שאַנעווען אַ פאָטער, וועלכער האַלט 
ביין שטאַרבען און אַ ווייב --- צו ראַטעווען איהר מאן'ס לעבען. 
איך גלויב דאָס ניט. 

ה ע ? מ ע ר. דו רעדסט וי אַ קינד. דו פערשטעהסט ניט 
די געזעלשאַפט, אין וועלכע דו לעבסט. 

נ אָ ר אַ. ניין, איך פערשטעה ניט. איך על זעהן צו פער- 
שטעהן. איך מוז קומען צו אַ בעשלוס : ווער איז גערעכט -- די 
געזעלשאַפט אָדער איך. 

ה ע 5 מ ע ר. נאָרא, דו ביזט קראַנק, דו ביזט פיבעריש. 
מיר דאַכט זיך ביינאַהע, אַז דו ביזט ניט ביין קלאָרען זינען. 

נאָ ראַ. איך האָב אין זיך קיינמאָל ניט געפיהלט אזוי פיעל 
קלאָרהייט און זיכערהייט װוי איצט. 

ה ע 5 מ ע ר . איז ביי דיר קלאָר און זיכער, אז דו מעגסט 
פערלאָזען דיין מאַן און דיינע קינדער ? 

יייש. יא. 

ה על?מער. דאַן קען זיך דיין האַנדלונג נור ערקלעהרען אויף 
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נ אַ ר א. אויף וועלכע ? 

ה ע ל מ ע ר. אַז דו ליעבסט מיך ניט מעהר. 

ג אָ ר אַ. דו האָסט ריכטיג געטראָפען. 

ה ע ל מ ע ר. נאָראַ, קענסטו דאָס זאָגען ? 

נ אָ ר אַ. עס טוט מיר זעהר לייד, טאָרװאַלד, דען דו ביזט 
צו מיר אימער גוט געוועזען. אָבער װאָס העלפט דאָס? איך 
ליעב דיך ניט מעהר. 

ה ע ? מ ע ר. (זיך מיט שוויעריגקייט צוריקהאַלטענריג.) איז 
דער פּונקט אויך ביי דיר קלאָר און זיכער ? 

נ אַ ר אַ. יא, פאָלקאָמען. דאַרום קען איך לענגער דאָ ניט 
בלייבען. 

ה ע ל מ ע ר. און קענסטו מיר אויך ערקלערען װוי אַזױ איך 
האָב פּערלאָרען דיין ליעבע ? 

נ אָ ר אַ. אַ, יאַ! איך קען. דאָס איז געווען היינט אבענר 
ווען דער נס איז ניט געשעהן; ויי? דאַן האָב איך מיך איבער- 
צייגט, אַז איך האָב מיך אין דיר שטאַרק געאיררט. 

ה ע ? מ ע ר. רייד קלאָרער, איך פערשטעה ניט. 

ג אַ ר אַ. אויף דעם וואונדער האָב איך געדולדיג געװאַרט 
אַכט יאֶהר ; האָב נאַטירליך געוואוסט, אז נסים געשעהן ניט יעדען 
טאָג. ווען דיעזער פערניכטענדער קלאפ איז געהאַנגען איבער מיין 
קאָפּ, האָב איך געזאָגט צו זיך מיט בעשטימטהייט : , איצט וװועט 
געשעהן דער נס!" ווען קראָגסטאַד'ס בריעף איז געלעגען אין 
קעסטעל, האָב איך גערעכענט, אַז דו װעסט זיין צו שטאָלץ זיך 
אונטערצוגעבען אויף גנאַדע. האָב גערעכענט, אז דו וועסט זאָנען. 
,געה און מאַך עס בעקאַנט פאר די נאַנצע וועלט!" און אַז דאַן... 

ה ע ? מ ע ר. נו? און ווען איך האָב שוין איבערגענעבען 
מיין אייגענע ווייב'ס נאָמען צו שאַנדע --- װאָס דאַן ? 

נ אָראַ. דאַן האָב איך פעסט געגלויבט, אַז דו וועסט ארויס- 
קומען און נעהמען אַלץ אויף זיך און זאָנען: ,דער שולדינער 
בין איך!. -- 

ה עלמער. נאָרא ! 


ג אָ ר אַ! דו מיינסט איך װאָלט אזא'ן אָפּפער ניט אָנגע- 
נומען ? נאַטירליך ניט! אָבער געגלויבט װאָלט מען דיר, ניט 
מיר און אזא ליעבע צו בעווייזען --- האָב איך פון דיר ערװאַר- 
טעט. דאָס איז געווען דער נס, וועלכער איז מיר געווען אַזױ ליעב 
און שרעקליך. און דאָס ניט צוצולאָזען בין איך געווען ענטשלאָסען 
צו שטאַרבען. 

ה ע ? מ ע ר. נערן װאָלט איך פאַר דיר אַרבײיטען טאָג און 
נאַכט, נאָראַ, ליידען נויט און שמערצען פון דיינטווענען, אָבער קיין 
מאַן אָפּפערט ניט אויף זיין עהרע פאַר די פּערזאָן, וועלכע ער 
ליעבט. 

נ אָ ר אַ. מילליאָנען פרויען האָבען דאָס געטאָן. 

ה ע ? מ ע ר. א, דו דענקסט און רעדסט וי אַ קינד. 

נ אָ ר אַ. זעהר מענליך. אָבער דו דענקסט און רעדסט ניט וי 
דער מאַן, מיט וועלכען איך קען טהיילען מיין לעבען. ווען דיין 
שרעק איז געווען פערגאַנגען, --- דיין שרעק פאַר זיך, ניט פאַר מיר, 
--- ווען דו האָסט שוין פאר די אויגען קיין פורכט ניט געהאַט, דאַן 
איז ביי דיר אַלֶעס געווען װוי גאָר ניט געשעהן. איך בין וויעדער 
געווען דיין זיננ-פייגעלע, דיין לאַלקע, וועלכע דו וועסט צוויי מאָל 
אזוי פיע? בעשיצען אין צוקונפט, וויי? זי איז, נעבאך, אזוי שוואך.. 
(זי שטעהט אויף) טאָרװאַלד, אין יענעם אויגענבליק איז מיר קלאָר' 
געװאָרען, אַז איך האָב אַכט יֹאֶהר געלעבט מיט אַ פרעמדען מאַן' 
און האָב איהם געבאָרען דריי קינדער. -- אֶה, איך קען דעם נע- 
דאַנקען. ניט אַריבערטראָנען. איך װאָלט זיך זעלבסט צורייסען! 
אויף שטיקער. 

ה ע 5 מ ע ר. (טטרויעריג) איך זעה, איך זעה עס איין. אֵן 
אָבגרונד האָט זיך געעפענט צווישען אונז. אָבער, נאָראַ, קען ער 
קיינמאָל ניט פערמאַכט ווערען ? 

נ אַ ר אַ. וי איך בין איצט, טויג איך ניט צו זיין א ווייב 
צו דיר. 

ה ע 5 מ ע ר. איך האָב קראַפט צו ווערען אַנאַנדער מאַן. 

נ אַ ר אַ. פיעלייכט, ווען דו פערליערסט דיין לאַלקע, 
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ה ע ל מ ע ר. זיך שיירען --- פון דיר שיירען ! ניין, נאָראַ, 
ניין! איך קען דאָס ניט בעגרייפען. 

ג אָ ר אַ. (אריינגעהענדיג אין צימער נאָך רעכטס) אַלץ מעהר 
גרונד איז דאָ פאַר אונזער שיידונג. (זי קומט צוריק מיט קליידער 
צום אויסגעהן, מיט אַ פּאָרט-מאַנטאָ אין דער האַנד, וועלכען זי לעגט 
אַנידער אויף אַ שטוהל,) 

ה ע ל מ ע ר. נאָראַ, נאָרא, ניט איצט ! װאַרט ביז מאָרנען ! 

נ אָ ר אַ. (אָנטהוענדיג דעם מאַנטעל) איך קען ניט צוברענגען 
די נאכט אין אַ פרעמרען מאן'ס הויז. 

ה ע ? מ ע ר. אָבער קענען מיר דען ניט וואוינען היער װוי 
:ברודער און שוועסטער ? 

נ אָ ר אַ. (אויפזעצענדיג דעם הוט) דו ווייסט גאַנץ גוט, אַז 
דאָס װאָלט לאַנג ניט אנהאַלטען. זיי געזונד, טאָרװאַלר. ניין, 
;איך װוע? צו די קינדער ניט געהן. זיי זיינען אין בעסערע הענר 
וי מיינע, דאָס ווייס איך. װוי איך בין איצט, קען איך צו זיי נאָר 
עישט זיין. 

ה ע ? מ ע ר. אָבער אַ מאָל, נאָראַ, שפּעטער-אַמאָל.... 

נ אַ ר אַ. וי קען איך דאָס וויסען ? ווער ווייס װאָס פון 
מיר װועט ווערען ? 

ה ע ? מ ע ר. אָבער דו ביזט מיין ווייב, איצט און אויף 
אימער ? 

נ אַ ר אַ. הער, טאָרװאַלד! איך האָב נעהערט, אַז ווען אַ 
ווייב געהט אַװעק פון איהר מאן --- וי איך פון דיר --- איז ער אין 
די אויגען פון דעם געזעץ פריי פון אלע פליכטען צו איהר. צו דאָס 
איז אזוי, צו ניט -- איך בעפריי דיך פון זיי. פיהל זיך ניט מעהר 
געבונדען, װוי איך װעל זיך אליין ניט פיהלען. עס מוז זיין פאֵל- 
קאָמענע פרייהייט פון ביידע זייטען. היער איז דיין רינג, ניב מיר 
מיינעם. 

ה ע ? מ ע ר. דאָס אויך ? 

נ אָ ר אַ. דאָס אויך. זעהר נוט. איצט איז אַלעס צודענר. 
היער, נעהם די שליסלען ! די דיענסטלייט ווייסען מעהר וי איך 
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אַלעס דאָ אין הויז. מאָרגען, נֹאֶךְ מיין פעררייזען, װעט כריסטינע 
קומען און װעט איינפּאַקען מיינע זאכען, מען װעט זיי מיר נאָכ- 
שיקען. 

ה ע ל מ ע ר. אַלעס, אַלֶעס אויס ! נאָראַ, וועסטו מיך אין 
גאַנצען פערגעסָען ? 

נ אַ ר אַ. אֶה, איך על אָפט דענקען וועגען דיר, וועגען די 
קינדער און דאָס הויז. 

ה ע ל מ ע ר. מעג איך דיר שרייבען, נאָראַ ? 

נ אָ ר אַ. ניין. קיינמאָל ניט, דאָס זאָלסטו ניט טהאָן. 

ה ע ל מ ע ר. אָבער איך מעג דיר דאָך שיקען... 

נ אָ ר אַ. קיין שום זאך ניט. 

ה ע ? מ ע ר. איך מעג דיר העלפען אין אַ נויט. 

נ אַ ר אַ. פון פרעמדע נעהם איך גאר נישט. 

ה ע ? מ ע ר. נאָרא, קען איך קיינמאָל ניט זיין פאַר דיר 
ימעהר וי אַ פרעמדער ? 

נ אָ ר אַ. (נעהמענדיג דעם פּאָרט-מאנטא) אָ, טאָרװאַלד, דאַן 
װאָלט האָבען צו פּאַסירען דער וואונדער פון אַלֶע וואונדער. 

ה ע ? מ ע ר. װאָס איז דאָס ? 

נ אָ ר אַ. מיר װאָלטען זיך ביידע מוזען אזוי פערענדערן, 
אַז... אָבער, טאָרװאַלד, איך גלויב ניט מעהר אין נסים. 

ה ע 5 מ ע ר. אָ, איך על נלויבען. מיר מוזען זיך אזוי פער- 
ענדערן, אז... 

נ אָ ר אַ. אונזער צוזאַמענלעבען זאָל זיין אַ ואַהרע היי- 
ראַטה. אַדיע ! (זי געהט ארויס.) 

ה ע ? מ ע ר. (אַניעדערפּאַלענדיג אין לעהנשטול, דאָס געזיכט 
אין די הענד) נאָראַ, נאָראַ! (ער זעהט זיך אַרום) ליידיג, זי איז 
מעהר ניטאָ ! (פּויזע. ער שפּרינגט אויף מיט אַ געשריי :) אַה! דער 
גרעסטער וואונדער ! 

(אונטען הערט זיך דער צומאַכען פון די גאַס-טיר.) 


(פאָרהאַנג) 
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